tt 




















Ce rae “Cle A> oo GS: 





Merk tb AN GRAMMAR 





VAS 
wMReOnhATC CLASSICS. 





AN 


ELEMENTARY GRAMMAR 


OF THE 


ANCIENT EGYPTIAN LANGUAGE, 


IN THE 


HMIPROGLYPHEC TYPE. 


BY 


ee ee Eek EB NiOcU re 


HER MAJESTY'S INSPECTORS O 


P 


LONDON: 


SAMUEL BAGSTER AND SONS, 


15, PATERNOSTER ROW. 


[All rights reserved. | 





Di DICA LION, 


4X0) 


eee eRe Eso, (LieED. 


THE PARENT IN THIS COUNTRY 


OF A SOUND SCHOOL OF 


Poe Pia.) (PY) LiOsL 0.G.Y% 


BY HIS DEEPLY OBLIGED AND 
GRATEFUL FRIEND, 


THE AUTHOR 


LONDON. September, 1875. 


Theology Library 


SCHOOL OF THEOLOGY 
AT CLAREMONT 
FOR California 





COeN TE N- TS. 


PREFACE 
Hieroglyphic Signs 
53 Vocabulary 
Nouns and Adjectives 
Numbers 
Ordinals 
Pronouns 
Prepositions 
Adverbs and Conjunctions 
Interjections 
Verbs 
Forms 


Concluding Observations 





PAGE 


13 
14 
15 
20 
31 
46 
47 
61 


65 





Pee ron Cc B. 


Tue Elementary Grammar contained in this volume is available for all 
hieroglyphic texts written whilst the old Egyptian was still a living lan- 
guage, and the hieroglyphic system of writing continued in its original 
purity. It is of the utmost importance that the student should begin with 
these texts, for although the vocabulary and grammar of the later inscrip- 
tions resemble those of the better period, as closely as modern Latin does 
that of the ancient, and although the contents of these inscriptions are often 
of the highest historical and archzological interest, the hieroglyphic system 
which they exhibit 1s extremely corrupt, particularly in the Roman period ; 
it confounds articulations which the ancient Egyptians scrupulously dis- 
tinguished, signs originally syllabic are used with purely alphabetic values, 
the ancient values are sometimes ignored and entirely new ones substituted. | 
When the original system is more thoroughly known, the corruptions which 
it has suffered will be readily learnt. 

A complete list of the hieroglyphic characters, together with their values 
in the ‘‘base” as well as in the better periods, forms a book by itself of a 
certain bulk. Such a book has been separately published by Dr. Brugsch, 
in a convenient form and at a moderate price. I think it sufficient to refer 
the student to that publication. A similar list appended to this volume 


would necessarily be all but identical with it. 


ist PREFACE. 


The present work is intended to supply a want which in this country 
is daily felt more and more, and in no spirit of rivalry with the excellent 
works already published by revered friends and teachers of mine, for whose 
scientific authority I have the deepest respect, even when I am compelled to 
depart from it. In the present state of the science, new facts are constantly 
presenting themselves on a field already too extensive to be mastered by a 
single enquirer, and it is impossible that the same rays of evidence should 
fall upon different minds with exactly the same force. I will refer to two 


instances in point. 


Since the first portion of this Grammar has been in print, a very able 
young Russian scholar, M. Golenischeff, has discovered evidence which, 
if confirmed by other evidence, would prove that the pronominal suffixes 


—}— 


vin and eR WETS pronounced imu, snu. It is no doubt quite as natural 
that M. Golenischeff should attach the greatest importance to this discovery, 
as that others should be sceptical, not as to the facts referred to, but as to 
their real bearing. But this scepticism would soon be dispelled were fresh 


evidence in the same direction to be discovered. 


On the other hand, most scholars now read the sign 4, sep, or seps, 
whilst I adhere to the old reading, ads. There is no doubt i: that in 
the latest times of hieroglyphic writing, the very ancient word in seps was 
written 44,1. But the evidence which proves this cannot set asides a mass of 
evidence quite as conclusive of another value of the sign at a more ancient 
period. 

1. We have the following variants of a passage of the Book of the Dead, 


chapter xv. line 15: 


USscok Ss Atal! AN 252078 acontngtosime yet 
TIPS? Ba OP] (LAPT Bes according to others 


from which follows the equation i, i == Ile == OS. 


PREFACE. lil 


2. Mr. Goodwin having made light of the variant 4, = a on an 
ancient monument of the British Museum, Dr. Lauth has quoted a tablet at 
Vienna in which ae is substitued for ey as pen in the same well- 
known invocation. As quoted by Dr. Lauth, this evidence would alone be 
perfectly conclusive, for the sign i has the well-known syllabic value as. I 
am, however, informed that the sign which really follows os, on the Vienna 
tablet is f- This diminishes the cogency of the proof; but as there can be 
no doubt that —s is an ignorant blunder, there is as little doubt in my own 


mind that it is a mistake for -%. 


3. The Coptic word corresponding to the hieroglyphic 43,1 in the sense 


” Is acor. 


of ‘‘ precious 

Here we have a consilience of evidence which is still further strengthened 
on examining the rival value seps. In the Roman period, 43, stood for sep, not 
seps.* The word a) sep, signifying statue, appears to me to be fatal to this 
reading, for even in the Rosetta inscription the word for statue is aL 
Whence comes the | s? Dr. Brugsch has explained it as a quasi-reduplica- 
tion of the cm s at the beginning of sep. But, if this be granted, how shall 
we explain the second | in PAUL which is the commonest form of the word 
in the earliest monuments? No reduplicated form is susceptible of still 
further reduplication. The truth is, that whereas the evidence of the Roman 
period proves i, to have a syllabic value ending in f, the ancient evidence 
proves it to have a syllabic value ending ins. The evidence is true in each 
case, but only as far as it extends. There was an ancient value as and an 
extremely modern one sep, and we have no reason to use the latter exeept for 
the monuments of the base period. 

I have spoken at length of this example for the purpose of showing that it 


is not out of ignorance or ill will that a few signs have values assigned to 





* This is proved by Dr. Brugsch, Zeitschrift fur aegyptische Sprache, 1867, p. 97. 
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them in this volume which are not yet universally accepted as the true ones. 
Nor is it upon light grounds that on the general theory of Egyptian Grammar, 
as well as upon matters of detail, I have sometimes felt compelled to follow 
my own lights. But in a work of so elementary a character as this, I have 
abstained from putting forward views peculiar to myself, except when I should 
otherwise have been compelled to give rules which appear to rest upon 


insufficient evidence. 


This volume will be followed, as soon as health and time permit, by a 
Chrestomathy of Egyptian Texts, accompanied by a transliteration in Roman 
Characters, and as literal translations as the diversity between the Egyptian 


and the English language admit. 





EGYPTIAN GRAMMAR. 


Hieroglyphic signs are either phonetic or ideographic. Phonetic signs are 
either purely alphabetic or syllabic. The purely alphabetic signs are as 


follow :-— 
Vowels - l a, jg Ge ee 2} QQ or \\ 2, S or @ 4. 
Labials - J 720s), 4 J. 
Liquids - IN or <= m, ~~» or Y Jin = OF Ew 
- Palatals - B bo =k, Ag. i 
Gutturals - g h, (4 ©: 
Szbelants - | or —— s, cx § (=English sf). 
Dentals - stat =’, ie 
It is an important characteristic of the language that the medial letters 
b, g, d, 2, are wanting. The Egyptian 4 is a breathing like the modern Greek 
8 or our v. m 
There is no distinction between / and 7. eg 


ae 
Vowels are very commonly omitted in writing, except at the beginning of a 
syllable. The omitted vowels are conventionally transcribed by the letter e. 


All the other Egyptian phonetic signs have syllabic values which are 
resolvable into combinations of the letters of the alphabet just given. Thus 


is equivalent to q J ab, + to ANG am, ‘ to a any. The number of these 


syllabic signs is large, but each of them is restricted in its use to a. limited 


to 
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number of words, and it is from alphabetically-written variants of these words 
that the values of the syllabic signs are discovered. 


The syllabic signs are very commonly accompanied by one or more of the 


letters which they represent, ¢z., | ab, + or IBIAS am, +o or ae aX. 


In examples like these the alphabetic signs are called phonetec complements. 


Almost every Egyptian word is followed by an zdeographic sign, which is 
either the picture of the object spoken of, or a conventional symbol of the class 
of notions expressed by the word. The word a4, an ox, for instance, may be 


written an or | RIL the sign bre] being the picture of the animal, and IN 


a hide, being the recognised symbol of all quadrupeds. These two kinds of 
,ideographic signs, when placed at the end of words are called determnatives. 
}Those of the first kind we shall call zdeograms, those of the second generic 
\determinatives. 

is the generic determinative of all actions performed by the mouth, such 


as eating, drinking, speaking ; 


A. of words implying motion ; ~™ of countries ; 

¢_ of words implying strength ; @ of towns; 

© of light and of time and its C1 of houses or parts of a house; 
parts ; nana Of water ; 


f darkness ; : ee 
Eas Ohne : —v. of negation or privation ; 
() of trees ; <> of knowledge or design ; 


> of objects in wood ; of evil ; 


SS 
ooo Of minerals; “iP of men; 
’ 


m of stone; 





f gods. 
XY of plants ; iri 


The number of these determinatives is very considerable.* 


An Egyptian word may be expressed by its ideogram alone, which in such 





* Lists of these and of the syllabic signs with their values will be found in Bunsen’s Zgyj, 1st vol., 
E. de Rougé’s Chrestomathie ter fascicule, and Brugsch’s Verzetchness der Hieroglyphen. 
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a case acquires a phonetic value. Thus the sign Eire) by itself may stand for the 
word a which signifies ‘ox.’ It is in this way most probably that all the signs 
which we call syllabic have come to be used phonetically. Thus the word sda, | 


‘a star, is written fly x, or simply x. But in the word séa signifying ‘a door’ 


and which is often written oaN me (Vy aie [lx J a or (ly «Qo the sign x is 


used asa purely syllabic character of the value séa, accompanied by phonetic 
complements. In the word | Jay ab signifying ‘a kid,’ ay is the natural 
ideogram. But in Ages mee A ab signifying ‘thirst’ the same sign is found 


merely on account of its syllabic value ad. Signs used in this way are called} 
determinatives of sound. 


The following short vocabulary will serve to illustrate the hieroglyphic 
system of orthography :— 


Ce, aaani ape ® r S apt duck 
eo. \\ a= 
| 6 iN bis oa Be: J l . S bauk hawk 
= 
l bus ah ae — SN nerau vulture 
J g | rey] behes heifer S$ \\ c~ texi crane 
D jg | rae mas calf EX sesh bira’s nest 
Me 
¥ Bras) ba ram gee Rx rem fish 
A ¥ tebat 
m a at gout dy a gx eba Jish 
Is WE t fy kahes Oryx we | S g ow emsuh crocodile 
ne 
g —_ ton hetra horse . Un hfi snake 
Re BN) 
04 Ss mau cat a WOR fent worm 
f= => : : 
ma NN fesem = hound \ g ie ae tart scorpion 


4 * 
mie Fe 2 








her 


Se 


1 
— iid 
ie 

ail 


NV 


oe -—2 


NVA & 


oe 


Ro 


Mw AO) 


“Flee 
{fe 


red 

se 

set 
nexen 
menat 
hemet 
menfat 
suten 
tut 
texen 


pet 


sba 
hru 
kerhu 
unnut 
renpit 


tra 
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bee 
mankind 
man 
woman 
babe 
nurse 
wife 
soldwer 
king 
statue * 
obelisk 
heaven 
sun 
moon 
star 
day 
night 
hour 
year 


SEASON 


Tory 


NVA 
NIV 
NWN 


pee 
wd 

To NO 
bs 


= 
<> 


—4— 


ae) 


SI N= 


=~ 


ta 


sexet 


gen 


nehat 


bener 


herer 


sesen 


uaa 


urerit 


sgemert 


sti 


bent 


maxait 


ta 


tehant 


xeft 


gennu 


, 
mester 


anhu 


earth 
water 
field 
tree 
sycamore 
palm tree - 
flower 
lily 
boat 
chariot 
bow 
arrow 
harp 
balance 
head 
JSorehead 
face 
hair 
ear 


brow 


_ 


(3) 


INS Or 
oie 
BY IS 


<> 
1 


St 
www LV 


=a 
<> 
= 


Fest NO 


io 


a 


spet 
fent 
nehbet 
qahu 
kabu 
ermen 
menet 
xat 
ret 
anem 
teher 


tenh 


auf 


snef 


art 
arp 
heqt 


hebs 
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lip 
NOSE 
neck 
shoulder 
arm 
arm 
breast 
belly 
Soot 
skin, colour 
hide 
wing 
limb 
flesh 
blood 
bread 
milk 
wine 
beer 


clothes 








Ea 


opel 
sa iNe 
61 SN s32 
Nee 
i 


[= 


ooo 


[or 


ooo 


D 


o0°o 


nea 
cee 
rs 


> 
a 


J 


el| 


pa 
aneb 
tema 
uat 
matennu 
aner 
nub 

hat 
xemt 
xet, 

sati 

neb 

bak 
xerul 
nefer 


ban 


ura 
ket 


nets 


house 

wall 

town, village 
way 

road 

stone 

gold 

silver 
copper 

jire 

Jiame 

lord, master 
servant 
enemy 

good 

bad 

great 

great 

small 


tnjferior 


AN 
S| next 
1 
user 
AK \\ . pehti 
a) 
a Be men 
NY 
—= ae 
SS 
| fxn) abs 
cam IN kam 
=a teger 
—> 
Ade gennu - 
RANA El | é 
<7, neb 
NW 
17 Kew nehau 
A, 7A 
ra xeper 
ANWW 
© aX 
a 
@ mut 
| &F sna 
DA 


Teho 
aCe 
=f 
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victory, victorious 


rich, powerful 
strength, strong 
pain, painful 
sich, suffering 
white 

black 

red 

many 

all 

Sew 

be 

become 

live 

death, die 
breathe 

See 

hear 

speak 


be silent 








a 
LYS 
=Ji pa 
—\ 


Ss] fp 


ole 
ran 
ji 


JA ee 
FI MFA 


mo AM 
me 
\= 


les 
aE) 
JS 


eh 
Bes, 
pee 
Alo J 
mis Js 


sema 


tebhu 


sura 
tepa 
senq 


heqr 


uaua 
neham 
rem 


kat 


call 


till 


bray 


eat 


drink 


taste 
suck 
hunger 
thirst 
think 
rejoice 
weep 
slecp 
awake 
stand 
sit 
bend 
le 

£0 


send 


<a © 


<a 


sper 


" sexsex 


xera 


seyer 


sexet 


seher 


xeset 


xatbu 


xet 


hu 


hab 


asx 


Sep 


mer 


mest 


ka 


kekui 
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approach 


turn 


fice 


Sight 


overthrow 


capsize 


drive off 


repel 


Rill 


cut 


beat 


plough 


mow 
give 
receive 
love 
hate 


bull 


darkness 





GRAMMAR. 
4 e ‘ 
i: 

© 


— 


fof 
\ 
i) ttt 
ee 
a 

Ae 
Se 


AS, (ST AN 
Wa) 


aA 


PEAS 


ay, 


heh 


teta 


hatui 


Xex 


nes 


suht 


abti 


amenti 


qa 


ayen 


pset 


uben 


light 


duration 


observation 


time everlasting 


time everlasting 


rain 


place 


throat 


tongue 


S} 


east 

west 

height 
depth 

fire 

wash 

close the eye 


shine 


shine forth, rise 
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The letters are read in the-order in which they are written. In the lapidary 
style, however, or in ornamented texts, the order of the signs is sometimes made 


subordinate to notions of symmetry. Thus LAN is found instead of go 


hetem, IDSs instead of Jo} apu, Sox (ke instead of Se usexet, 
ie JA or ieee | instead of ba: sebexet. The two signs Ql of the letter z 


are very frequently divided from each other by one or more small letters, which 
take precedence of it in the real orthography; thus (=| for =|] kt, 
i el A for IBS xefz. The feminine ending a /, is often placed before ideo- 


QO 
grams the top part of which project over the base, as in a'| netarit, a goddess, 


EEN mat, a mother. 


The sign HL in the middle of a word indicates the end of a syllable, as in 


cn lia QU gar-nata (the Aramaic word YAi;9), ly Sit ae arun-ta, 


the river Bronce, The consonants between which it is placed are often assimi- 


lated. Thus the proper name Aarre is written both = ey ne kan-ve 


and | “iP kare. 


The gemination of letters is not expressed in writing. When the same 
consonant is repeated the intervention of a vowel must be understood; ae, ¢., 
(= arere, grapes, Coptic &A0AI, Jats benene, &rtuortt, a gem, Sf hrere, 
©&pHpt, a flower. 

A short vowel must be understood to precede the single consonant in the 
words Qem mm eft, <> ery (as in the Coptic x2, N, p) and in a few words 
beginning with the same letters. 

Egyptian words often begin with two consonants, which sometimes produces 
a harsh or disagreeable sound. In cases of this kind it is not unusual to find (as 
in Hebrew) a second form of the word beginning with a vowel intended: to 


support the first of the two consonants, 


We find among other instances— 


Lee | : : cain OU | 
7 aftu by the side of : r ftu Jour 


afte 


apten 


ahti 


aymiu 


aytu 


asmu 


astet 


atfe 


atmu 


atra 


akpi 


akre 


aktenu 


aqra 


ayna 


asmer 


aspa 
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by the side of 
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Ral 
WS 


© <I! 
oa} 


DONG 


ieee! 


a | 
csr 


(EX 
x 


vor 
set 
ue 


io oil 


4 
eames 


beak 
= 


| 


fte 


pten 


hti 


xmiu 


“tu 


smu 


stet 


tfe 


tmu 


tra 


kpi 


kre 


kte-nu 


qra 


xna 


smer 


Spe 


faint 


this, these 


throat 


tgnorant 


things 


name of a metal 


tremble 


Sather 


name of a god 


wall, fortress, prison 


cloud 


stlent 


build 


bolt 


enclose 


a mineral 


Jestal garment 


atma 


atne 


atnet 


atru 


atru 
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he 


by the side of 





ae 


(reat PN 


NYA & 


aol 


eC @ 
ple 


tma 


tne 


tru 


truu 


purse 


listen 


cut 


SEASON 


end 
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NOUNS AND: ADJECTIVES, 


There are two genders in Egpytian. Feminine nouns and adjectives 
usually, but not invariably, end in a, as Jeg sent a sister, gas! 
xaret,a widow, ie nefrit, good, *=> Gat, great. x 

Plural nouns and adjectives usually end in S wu OF HSS zu, and take the 
sign : or i after them as a determinative of plurality. 


The phonetic ending is often omitted in writing. Thus— 


| | 
( | sa mesu children will be found written ( | 5 


See 
sat S| tau lands i 6% ee 


= | . . 2 | orbyab- | O 
al S¥} totes Ors 4 iow breviation ttt 
<= 


: | l 2 aaiu Sreat ” ” 
reel) ey a [oat tet 


The plural of a word may be expressed by its ideogram being thrice 


fepeated ; ¢.g. ane netaru, gods. The plural of ~&, se, a region, may be 


pan 
itten | or ~ 
writte a 
‘ : We \\ aoe oe 
The dual masculine ends in S ut as 1 netarut, the feminine 


im | as an $00 nehutt, two sycamores. The ending = t2, or as it is often 
\\ 


. Ey 
written 


*, has even in singular and masculine nouns a dual sense. The dual 
may also be expressed by the repetition of an ideogram, as a netarut, two 
gods, dads taut, two lands. 

There are no declensions. The relations of case are expressed by particles 
signifying of, o, from, by, with, etc. Of is sometimes understood, 

All adjectives, except 4 netar, divine, and diva suten, royal, follow the 


nouns with which they agree. 


12 EGYPTIAN GRAMMAR. 


Adjectives have no grammatical forms indicating degrees of comparison. 


The particle <> ey after adjectives and verbs is susceptible of the meaning 
‘more than,’ as :— 


at we [> — a ay aS 


Cie tiersn nefer er set hemet nebt ases xer suten 
Great more than his father. Beautiful more than any woman wife. Esteemed by the king 


=%oh~ Sh 1 = Rag < 


neb merer - u hen - ef er bak - ef neb 
more than any servant, Loved me his majesty more than any his servant. 
Se ale Sie 
a NW — NW ~— 
<= bit Ril = a, 
mer - tu - ten -ua er netaru - ten dai - k uru -k er 
Love ye me more than your gods. Thou art great, thou art mighty, more than 
TH Wea oa TH 4K a. oe 
SS AY Ss ee NW 
ee ae Si AN 
netaru user ren - ek er netaru ka - k er pet benen 
the gods. Powerful (is) thy name more than the gods. Thou art higher than heaven. Fleet 
Beat = 
Ai Ts By Sale 
| oes, 
er desemu xa er Sul 
more than greyhounds, swift more than light. 


The particle signifying ‘of’ when either expressed or understood after an 
adjective and before a noun, gives a superlative’ meaning to the former, as in 
Sex ff oe] eee ura en netaru V, ‘the greatest of the five gods,’ literally ‘the 
great one of the five gods.’ 

The idea of the highest degree is also expressed (as in Hebrew) by repeat- 
ing in the plural the noun which has to be qualified, ae ine TASS 


suten suteniu king of kings <> ~~ | neb nebu, lord of lords, instead of ‘greatest 


ce 
of kings,’ ‘greatest of lords.’ 
The word ‘Se wva when accompanying an adjective has the sense of ‘very,’ 


—_ | P = A 2 
thus Sey 14 Ura, ‘very great.’ += Ga is used in the same way. 


EGYPTIAN GRAMMAR. 13 


NUMBERS. 


Numbers are almost always expressed by means of ciphers. The following 


is a table of their phonetic values as far as they are known :— 


1 ua one fit : fs £ 
ea iT sexe seven 
RnR Lat Cong AWW 
eo esaeae sen two esas | | 8 xmennu ght 
© - 
tes xemet three tH patu nine 
th (Zater pset) 

i oe : 

i \, = > ftu four a) meti ten 

1 

oo x tua five AN taut twenty 

il ; : 
suu St% ANN sa thirty 





til 
Numbers between ten and twenty were read, as afterwards in Coptic, ¢ez one, | 


ten two, ten three, &c. 
The numbers 50, 60, 70, 80, and 90, closely resembled 5, 6, 7, or anGse. 





@ $aa a hundred ) teb ten thousand 
ee §etau two hundred eo a hundred 
we hefennu 
naw 2 thousand 
cee yemet $aa threehundred 
Yt heh a million 
cece ftu gaa = four hundred 
e) gen ten million 
| “a a thousand 
ee@ pe 


The notation of whole numbers is Snape enough. oe ant 1S 4350: 


en 
Salle, ie is 120,214. 
All fractions except %, 3% and 7 have unity for numerator. The cipher 
¢ ? 
expressing the denominator is Rises under <= ve, which signifies ‘part; 2g, 
3 


Fe 1 <= = a. 1 is the sign for 3; ois 4, ¢ = 4 and ee 


— + 


me NO . 
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ORDINALS 


Ordinals are expressed by placing = meh before the cardinal, as in the last 


line of the Rosetta inscription “\ at 1 \ meh ua, meh sen, meh Xemt, ‘first 


second, third.’ Another way is by placing the sign 6, one of the phonetic values 


of which is me, after the cipher representing the cardinal number, e.g., c ‘second,’ 


5 ‘third’ [ITO PSN ott sedexe mekt XVI (Lepsius Denkmiler 1. 


LO 


206 a) ‘the 16th cell’ is commonly written baste in the 145th chapter of 


Illa 


; Ao ee ; , 
the Ritual. Rare i apr signifies ‘ first, ISX nem ‘second.’ The latter 


word is more frequently found as an adverb (iterum) or a verb (iterare). 
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PRONOUNS. 


The demonstrative pronouns are as follow— 


Masculine. Feminine. Plural. 


or GN pa o\ ta roma na the (article) 
aN cs 
SS SS 

- i om Sh « z 


The masculine .9 en this, these, and the feminine | ¢ez are of both 
numbers ; wic * nenu that, those, and aay enen those, like the articles, precede 
the noun, all the others follow it. 

Another very important demonstrative pronoun, 0 » pu this, these, the same, 
very frequently serves, like a “substantive verb,” to connect the subject and 


predicate of a proposition, ¢.g.— 


To » a 
i ob Sil <b ob os Tis oe des 
tfe- a Seb mat - a pu Nur a k pu Beyten 


My father, os same (is) Seb; my mother the same (ts) Nut. Thy city the same ts Bachtan 
Seb is my father, Nut is my mother, Bachtan is thy city, 


rit SS 
henu - k pu ret - ef 
thy slaves the same are tts people. 


its people are thy slaves. 


16 
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The series of personal pronouns in most common use is as follows :— 


Singular. 
6) (6) 
Ist person nuk or 
= 1s 
NW 
2nd. ,, Mase. a @ entuk 
<< . 
ANWW a 
ond 5, Fem. a @ entut 
ay 
NM 
Sree, Mase. ae entuf 
a 
WWW NAY 
156 Sore Lem. a @ entus or fl_ 
aes ee 
Plural, 
rst person has not been found in this series, 
4 ANY _ 
2n NAW entuten 
és o} i 
AWW —H— 
Std, a} ae entusen 


NW | 
or » | entu 
a | 


anuk I 
thou 
thou 
he 

entuset sheé 

you 
they 


The following are examples of the use of these pronouns :— 


Uy oe ee 
a > Xs 
entuf pu nuk  tes-rer nuk pu entuf entuk se - a meri 
he the same ts I; so also L the same ts he; thou (art) my son beloved; 
I am he and hes 1; thou art my beloved son; 
SIP awn ie CS phRing, 7 SS Te ae 
entuten ax entusen ar sat 
you are whol they do the slaughter. 


who are you? 
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The suffixes representing the different persons are :— 


Singular. Plural. 
~ AAW 
Ist person or vp a Ist person n 
Rott 
end ,, Mase. =< k we tian ne 
end ,, Lem. a or j Z cuccl Maer AWW sen 
par 
ard), ~4 Mase. eas vb REA 255 set 
a Ill 
ocd 6, Lem. —— $s or [le set > ul 
\ 
AN 
or S un 
MM 





These suffixes, with one exception, have no independent existence as words; 
when affixed to nouns they have the force of possessive pronouns, but when 
affixed to verbs and particles they have the force of personal pronouns ; as :— 


I> oe TH OARS 2 OE Bath 


ptehu -a re - a tfe-f abe - f em snef - ten 

L open my mouth. Ffe sees his father. He washes in your blood. 
fee si Ae ee IRS 
AWWW | a <——— 
ee Oe via ae Sa yas 
tan nek xera - 0 ua am - sen amtu-n "am - ek pir 


We give to thee. By us. One of them. Between them twain. Donot then — go out. 


These suffixes when affixed to the base a) tu form a series of independent 
personal pronouns a S¥P tua, I, as— tuk, thou, a tie 247, hes On pre- 
fixing »™ en to which we obtain another series identical with the first, except as 


regards the first person. Two other series have been pointed out, one formed 


by prefixing YX to tua, tuk, tuf, etc., and the other by prefixing IN to entua, 
entuk, entuf. A\\ the persons of these series have not been actually found in the 


texts, and it may be doubted whether the IN does not discharge the function 
of a logical copula in all the instances when it is supposed to form an integral 


part of a pronoun. : 
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aS tu itself is used as an indefinite pronoun like the French oz. 


To the suffixes already mentioned we must add =] kua and = ka, 


»] ua and AS uz, for the first person. The first two are only appended to verbs. 


—}— 


et 
a lll oe 


The only suffix which has been found as an independent word is 
they, them. 


aS su, he, him ; it is an independent personal pronoun. 


The personal suffixes when appended to the demonstrative pronouns 


KAN pat, oS dl put, to their feminines aQll tat, itl tut, and to 


the plural AN ut nat, form series of independent possessive pronouns. 


ON a Siw 1 Alle be -Ae 


pata pai-k netar pai-set sen tai-f 
My ye Thy god. Her brother. fits 
we = eae i 
et od Ten -Qll— Boh AU Uilsat 
hemet tai-a nebet tai-f atep nai-f ahau 
wefe. My (a woman’s) hair. - Lis load. ffs oxen. 


Each of these pronouns is in a two-fold concord. The initial letter J, ¢ or 
is determined by the number, and in the singular by the gender of the thing 
possessed ; the ending depends in like manner upon the possessor. 


The base ‘7 es, self, also takes the personal suffixes, as jl tes-ay | 
myself, = fese-k, thou, thyself, etc. Pronouns of this series are often added 


with a reflexive sense to verbs or nouns, as cs a-\ xeper tesef, self-existent, 
Kos 


See 
, a) ve-s feses, her own mouth. 
—+—  —-+-— 
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A certain number of nouns, chiefly some denoting parts of the human body, 
are used pronominally when accompanied by personal suffixes, thus vin hra-a, 
my face, =P re-a, my mouth, are sometimes simply equivalent to the 


Q | 


—= /7va neb, ‘every face,’ is used in this way in the sense of ‘ every 


pronoun I, 


, 


one. 
The relative pronouns are ww en, “” ent, “\\ enti, who, which. 


| a prefixed to a word has the sense of a relative pronoun. 


=> ro] : : ; 
{J & py Oh ay uba-ve ‘whosoever, whatsoever, all,’ is a universal relative. 


We may class as indefinite pronouns ~1 zd, ‘one,’ which is frequently used 


like the French wz as an indefinite article, <> xeé,every, each, nisin }ME tennu, 


each, Ta & = nchau, some, few, = kt, feminine ket and 2 ho ketta, 
a 

SS 

ao @eiil ; 

feminine rea th ment, corresponding to the Greek 8¢iva. 


© + [ec 
other, ketu, other (plural), + sef, other, a‘ ut x22, such, rae Vi men, 


The interrogatives are l an, AN mia, nasion JRE who, what? (all these 
> 5 @ iver 
are found in the positive sense of ‘what,’ ‘how great’) |, A'S mimi, who? 


a\\ or | Ht mist, who, what? The demonstrative pronouns dK re 
and o are also used with an interrogative sense, particularly when followed 


by the particle aay tra then, which is commonly placed after interrogative 


pronouns, 


Certain nouns, pronouns, and adjectives are used as prepositions, conjunc- 
tions, or adverbs. 
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PREPOSITION. 


In dealing with the Egyptian words used as prepositions, it is necessary to 
observe whether they are intended to point out the direction of a verbal action, 
or merely to express the relation between two nouns. In the former case they 
are invariable particles as in other languages. But in the latter they must be 
considered as relative adjectives or pronouns in concord with the former of the 
two nouns as an antecedent. 

I, ww ez when expressing the direction of a verbal action (such as giving 


or saying) signifies Zo, and remains invariable, as eae 9 l Soe ral tat an 
Flor en Ra, ‘saith Horus to Ra.’ 
As an exponent of the relation between two nouns it signifies of In the 


° . ° ° . NW 
texts of the best periods pee ent implies a feminine and x or & uma plural 
antecedent. Thus— 


AN AWW AWWW aS SS AWW 
WI 
a Ue ENwE 4 oaLld a - raged | Ee ZN 
en sent x mat - ef xut ent pet Sat ent Tahuti 
Zi of thesister of his mother; Horizon of Heaven; Book of Thoth; 


es a {ho 2 0 = 7 1 ee 


afnet ent Hathor samt ent. Asari taui nu netaru sbau 
wig of  athor; abode of Osiris; twolands of the gods; gates 
G6 k* ea 
1 ee 
nu tuat 


of nether-heaven. 


www en is used with antecedents of both genders and numbers, lee 
with feminine nouns of both numbers. : 


AWW a . 
a \ Cit, another form of the relative pronoun, is equally used to express 
the relation of the genitive case. 
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2. IN em, according to its position in a sentence, signifies of, from, in, 


It expresses the relations of the Latin ablative case. 


among. 
= ate RM TM Be 
JQ 7 x Ps oN —— & a 
bauk ae re suht - ef 1-na truu 
A great hawk coming i jrom its eg; L am come ren the ends of 
Se J Ist Visa es eae ty Vaan Cela 
eS x = o0o°0 
bauk em La ftu her = “pest ~ ef Send aanreny: xesbet 
a earth; a hawk of cubits four over his back; painted in blue ; 
» it = Se = # 8 cas 
ame = fh he 
a Wt 
hems - em neb mer - a ma, - sen haa em yesef-a 
exultation at-my approach ; 


L sit in every place TL please; they come = 


oe St 
apt em se a em nub 
sceptre in my hand of gold. 


IN em is lengthened into IX or +\ am, whenever it is followed by 


pronominal suffixes, or has relation to an antecedent. 


Ibs Ike Ge Ik SO UNG 


am-a au -a am - ek nuk ua 
Thou art im Me, Lam in thee; L (am) one of you; 
Bee As TR ite 
- A I pe | lhe 
per ra am - ef am - u Annu 
it. Those who are in Feliopolis. 


comes forth the Sun-god from it. 
Among different readings of the 72nd chapter of the Book of the Dead 


the two pee are found :— 


dt dk ROO = 


ee. - ten - 
Deliver me 


pen 


ea the sas a oe land. 


GOUTHERN CALIFORNIA SCHOOL 
OF THEOLOGY LIBRARY 


22 EGYPTIAN GRAMMAR. 


= “ir Pet AN i TS =e 


nehem- ten - pen 
Deliver me Jrom the fe oe 7s iM, ae land. 


The first of these signifies ‘deliver me in this land from the crocodile’ the 


simple iN being complementary to the verb ‘deliver.’ In the second instance 
+ am has for its antecedent the ‘crocodile.’ 


The pronominal suffixes are sometimes omitted, but understood after + 
Ses A 
A 5 


as in Jie 7 IN bu neb ag - ek am, “every place thou enterest 


into.” 


ae ai JRA eS IK 


maa - nek am 
om be é didst thou see in (zt)? 


After verbs of aking, recerving, concealing, avenging, and some others, 


becomes AS ma, in the sense of from or by. aN <— x= ma tfe-f, in the texts 
of Canopus and Rosetta, is translated by tapa tod matpds, The following are 
more ancient examples :— 


Shin ~ om tao? @ eee 


baku neb en  suten pa her  xyeper ma~-a an 
The works all of the palace were done by me. Not 
ANN 
aa Pes TA Aes a — ob ie 
CO Vt | DWM 
nehem-tu apl en Asari ma - an pee - api - 
taken away is the head of Osiris Srom 2 not taken away ts my = 
IRNISNNINY seria () r AWWA 
a Yo th te Se Te = WS 
ma -a nehem - ten ua Babs em Wie 


from me. Deliver ye me Ph Baba, ee poet on the entrails of 
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hel ee ee 


pfi en ap da xu se ra. ma. 
great ones on this day of the great judgment. Protecting the son of the Sun from 
Oo eal a> C a= Oo 
| Se NNW sa ~) area pres. — 
=> | @ | J g Ys ay a Ne/ Peet) =a 
xtu tu re en tebhu emsta pes ma ‘Tahuti 
all things evil, Chapter of praying for a slab and inkstand from Thoth. 


The floor of the hall of the Truths refuses to allow the departed to pass 
over it. 


® sie oe ae <== <> <> © +S 
Ee war AWWW ies eI . p 


I aN ww => AWWW 
her enti an rex - ek ren en retul - k yent-ek her-a 
Because thou knowest not thename of thy feet thou walkest over me 


(z= em 
NNW 
i) Il 
ma sen 
with them, 1.e., with which thou walkest over me. 


3. <> er in the Rosetta inscription corresponds to the Greek «/s and é7as. 
The following examples will shew its use :— 


ae = {]Sit oo) ee 


habu henf. ef er ant mat nuk 

Sent me his me to re ee to Setch granite. Lam 
aN Peay, a | ——> =a aa 
Tahuti se-mayeru Hor er xeftu - f Sehar - ef er pet. hu 
Thoth, who justify Horus against his enemies. He roseup to heaven. Driving 


© | SS ann a er aK 
xerlu er re abet er mer - er tem 
the cattle to the mouth of the watering place. At his be For the sake of not 
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Ls iis ae = 


se-as tettu un-nef netar nuk 
multiplying words. LHe eee a god <n ever. Lam 
NM oo re = 
Mase —= [2 @¥P a 
Pye Re: er maa tfe-a Asari 
L have come to see my father Osiris 


After words signifying removal, taking away, preventing, 
has the sense of /roz. 


So dod 
Hor se Aset 
Horus the son of Lsis, 


and the like, <> 


ml ee OS SE 


an xna - tu ba-a er vat-a her sbau nu Amenti 
LVot separated ts ny soul from my body at the gates of Amenti 
= =| ie ame = 

AWA ha oo 

AAW sy cy 

an rau er xat - ef 

LVot removed ts - at Jrom his body. 
tt. 9 seni. a Dy wie oa SS, 
AWWW AWW oe e Cot see 

an sena =) ula! er maa - na nebu tuat 

LVot am I shut out Srom seeing the lords of the nether world. 


In all these examples = helps to complete the construction of a verb. 


When it merely expresses the relation between two nouns it is lengthened to \— 


ar, a or I! art, and when the antecedent is plural, 


ol om 


| j= . ° 
ee | aru or ll yy Fete The construction is exactly the same as for 


TANS and TAN. 
ao (et So 2 


xetem art tet-sen aru demesu 


® 
atl) 
em tuat 


The ring which is on their hand. Those who are in misfortune in the nether world. 
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. or as it is also written = aru may generally be translated by the genitive 
of a pronoun, e¢., ea tl ips a ke aru ‘their bull, literally ‘the bull which 


is for them.’ gg ee l i 272 aru, ‘the milk which is to them’ or ‘their milk.’ 
So fx TF i fe sbau aru ‘the doors for it’ or ‘its doors,’ Seal ia ylu aru, 


| 
their things. — vex, aru in the great geographical inscription of Abydos, is 


used as equivalent to Moe = apt-set “their list.”. This mode of expression is 


exactly similar to the Hebrew b “WR and to the later by, 
The pleonastic use of the EER suffix before avu also occurs in the 


Ester texts; 2.2., (x J ig | nen = sbau-sen aru “ their doors which are to them,” 


just like the Aramaic JX) yapso\? “thy disciples, who are to thee.” 


In the later periods ~ er became \> au. Both forms however are 


constantly found in the same document. 


& OOS 


5 a . ia ee ee 
4. The usual meaning of © de used as a preposition is ‘upon, as | —— 


ape nun “upon the heavenly abyss,” and with a plural antecedent A or 


J 00 


» gq apu ta “those who are upon earth.” 


° Q : ‘ on - 
5. The first meaning of @ or her is ‘above,’ ‘upon,’ and other 


meanings are closely allied. A king sits @ [i] G x=. “er nest-ef upon his 
ieee Loe 
throne; parents carry their children oa Site her pest-sen upon their back ; 


1 ee oe Bae 2 ft) 
te gods fall wwe her her-sen upon their face; men travel 7 * her uat 


uponaroad. A child is said to be id cae her mnet upon or at the breast ; 
there is a great cat te | () her pa set ast at the alley of Persea trees ; 
= I a | esa : : 


men pass 275 her ise at or by a tomb. A temple is situated a 
; é 


her ves on the south or . her meht on the north se another sae 


Men watch og ae hey aint over a tent. One drinks * 8 Yes ea 


iy DBS her hebebet ent atru, at or out of the source of the Ree 
— NWN 5 


Horus proceeds 2 monn © x her mu nu tfe-f, from the essence of his 
~— 


I AW | 


father. I pray for many days of life Heed Xf aca Po ‘ her hruu-& en any 
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(aan 
(0) 


asi 

Ps o 5 ANAM 

her tra en metret at the time of noon. The magistrates consult 2 SS _ 
ES 


<> || @ iN a Nea her pa enti arin na ataiu, about that which the 
thieves had done. I have fought = == her-ck for thee, like the Greek 


, - ae : pu, an pee 
in addition to my days of life. The prince was driving out ee fo) a 


‘ . 4 
imep ood. The town of Pe has been given to Horus "—— fer-es on account 


of it. 


When * hasan antecedent it is generally accompanied by the determi- 
native =, The following are examples of its use with plural antecedents 


@ Bes] V heru renpit, the five (days) which are over the year, viz., the 


s - ae 2 
eTray(wevar Nmépar Pg cine heru Xxaut-sen those which are on their bellies. 
MI ‘ es ae 2 2 A c 
6. = xer, ‘under,’ ‘with; the enemies are prostrate se xer vetut-k 
os ae : 


beneath thy feet; A ay A Xer tebtt-k under thy sandals; the Osiris eats 


A oy) oS oe xer nehat tue ent Fat- ie under that sycamore of 
Hathor; the young woman in the tale went to walk = KK =i! xer pa as 


“under the cedar tree;” the elder brother was standing = << 
ve DU yer patf nut “with his weapon ;” the ambassador on the king of 


Bachtan comes A xer anu, with offerings. A pete on the sarcophagus 


of Se. I, ee AS S Pir eS ose o xXeru xu xXeru sbau 


“those who are with the sun disk and those who are with the stars.” This 
particle must not be confounded with the following one. 


7s hh ker or Ls ae in consequence of its signification, “taking, having,” 

is ak used in the sense of “ with,” a s fo g Ls po ie =) heh keru tetta 

“endless time with eternity,” the usual preposition here being tree hend. In 
IS a ie “ itl hi m 4 t ” 

the tablet of Canopus WS x ker hen-f, “with his majesty,” corresponds to 


the Greek évSnwotvtav mapa 76 Bacwrel. 
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8. sia xer (distinguished no doubt by its vowel sound as well as by its 
hieroglyphic orthography from ay ) is used before names of persons or the 
pronouns in the sense of by, near, with, to, as We eee ina xer-ten “J 
am come to you;” | 7a ‘aii al amaxu xer netar aa “devoted to the 
great god;” the god spoke to the prince aa Le fee oe 
se-f “as speaketh a father to his son.” In the tablet of Canopus zpos is the 


corresponding Greek particle. 


44 NAW wt, NNW | ° 
9. _ or Ah y xenét, in, among, as in a Se di xm xentt itis 
among his servants. In the tablet of Canopus the compound preposition IN 
a 


ma tet atfe yer 


is of constant occurrence. 


10. eG hena, with. Horus fights A aN henad Set “with Set;” the 


beatified soul is conveyed on ale Nyt WZ be ‘i hena& suteniu ee 
“together with the kings of upper and of lower Egypt.” The plural form ee 
henau is repeatedly found. In the later inscriptions this preposition is replaced 
by = hit and (= her. 


Ei, ENG ha (literally the back part of the head) is used in the senses of 
‘behind’ and ‘over.’ One of the forty-two judges of the dead is called 
a . her-cf ha-f “his face is behind him.” In the inscription of Canopus 
;° fh ae ha Grat ten “ behind this asp” corresponds to the Greek tavrns 
OTT Ws 


AANA 
iz, nesu (the tongue) has the sense of extension, stretching out, 


—1— 


reaching, and hence (like fertenere) of belonging, having relation to, There is 


a serpent Es oe iN ro nesu meh sa em au-f “of thirty cubits in his 
Sa Pee | 


NVA 


length.” The obelisk is aC ae IN D S o mesu-tu aner ua& em mat 


(0 
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ee 


<<. if ANNA ‘Ko nesu ua Serau en pa Ra, of a daughter of the Sun-god. The 


ANIA 


yut “ol one stone of granite.” The lock oF hair 15 | BEST AS 


oxen which they have spoken to thee | tes nesu-set “ about them.” 


13. 58 fer since,as BR SS at ter rek Asari ‘since the time of Osiris.’ 
os > G) 


pe (u Hse IN\v— ter ha mes-sen am-f “from the day (which) they are 


born upon it,” @¢° 4s dv ypépas yévovtas. 


14. @=5--~9 ermen (an arm) has the sense of ‘reaching,’ ‘ touching,’ ‘as far 
vanes <0 


2 « 


as, “until>” as ce) ermen vrenpit uat ‘until the year one. In 
the later inscriptions de aumen is used concurrently with the older form. 
15s —o | xe (a face) is used both alone and when preceded by ING <> 


and 2 in iis sense of ‘ facing,’ ‘opposite.’ 


[ meme an. is generally classified as a preposition signifying ‘by,’ ‘from,’ 
‘through.’ The right place for speaking of it is in connection with the 
Egyptian verb. . 


a: © 2 
A great many compound prepositions are formed es iN x— | em xeft 
through the combination of a simple preposition with another word. The most 


frequent compound prepositions are as follow :— 


INN Seas | em asu, in return for, because of. 


iN —NLo, or more commonly ce FT eee em abau, against. 
IN 14h, generally written me ake em bah, before. 
QW pie or KNX em ma, in the midst of. 

& 4 ial em gab, amidst. 

IN TAY em hau, above, in addition to. 
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Y —>? om hat, before. 
INN yt em xemt, in default of, without. 
BS 

iN > em xennu, within. 

nw C1 } 
ie gts em xet, after, with. 
IN for aS y em sa, at the back of behind, after. 
iN Fe em ter, because of. 

<>. 
IN A_1 em td, with regard to, according to, with. 
ap, ) er ag, in the middle. 
— La ST er aut, between. 

, er ma, by, near, at, with. 

—<— _ er hit, before. 
<— ae er hend, with. 
° © her ab, in the middle, between, 
= o her sa, behind, after. 
a - her (ta ?), at the top of, over. 
NY > xer hat, before. 


Ca 


A Ls xer peh, behind. 


<> . ae Le 
A) ANAS ar-mau, bears the same relation to erma, that LANG 
| ryS al 


am, and j= ar, bear to iN em, and <> er. It signifies “with” in the 


texts wherein it occurs, and has reference to an antecedent, 
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The syllable a} tu, generally written a or === without the vowel, when 
added to prepositions probably modifies the sense in every instance. This is 
demonstrably the case as regards I\-% or IS a am-tu, which signifies 
‘between,’ ‘in the midst.’ 

The list of prepositions might be greatly increased were we to include every 


expression which in our own language is most conveniently translated by a 
preposition. The notion “except,” for instance, is expressed most commonly by 


ws = ap her, sometimes simply by Ms ap, a word very similar in its different 
meanings to the Greek xpivew, and notably so in the primitive sense of 
‘separating,’ ‘ parting.’ i miu,* “failing,” and c= xem “not knowing,” 


are used to express the notion “without.” 


* Generally read s#, though a variant of this word (Sharpe, Egyptian Inscriptions 11. pl. 41, line 20) in 
one of the chapters of the Ritual substitutes for its well-known homophene <— ma. 
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ADVERBS AND CONJUNCTIONS. 


Most of the words which appear on the list of Egyptian Prepositions 
acquire an adverbial sense, either through the suppression of the noun or 
pronoun which they govern, or by accompanying a verb instead of a noun. In 
the latter case the notion is sometimes modified—a preposition of place becoming 
an adverb of time. IS am for instance signifies ‘there’ in such a phrase as 
is —- ISN ast neb am ‘every place there,’ that is, ‘in it.’ pe er ma is 
‘there’ or ‘where’ according to the context; oe em bah = er hitt 
‘formerly’ — xeft ING em yet ‘when,’ ee ter ‘since, ‘whilst,’ ‘as 


long as.’ 


An adverbial sense is given to adjectives by prefixing the preposition 


<=> er, expressive of the highest degree (cf. the Hebrew Ty), as 
=> i eae | er aker exceedingly. 
<> oe er ur very much. 
—— l © er ax to how great an extent. 


Other adverbial forms are made by prefixing iS to words, as ING i sees em 
nefer ‘fortunately,’ ‘ well,’ IN | IN em nem ‘twice.’ 


INS 2m is itself used as a relative adverb in the sense of ‘as,’ ‘like,’ attached 
to the aa of a proposition, in comparisons, 
me &Re YB Lhyv HK .- 
ok - em Hor hemse - na em Ptah 
L rose om like Horus, T sat down like tah. 
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2. As attached to the object of a verb— 


= 2>- Kh 2 oa 


ari-nef xeperu - f em rera kamu 
He made his transformation as a black pig. 


3. With verbs signifying ‘being’ or ‘becoming’ the sense of ‘as’ becomes 
modified into that of identity. 


ot Ro Slip (> lot — ames 


au- a Sera an atfe - a em uau 
I was a child, was my father an officer. 
A 4 — ‘ a j ro) 
WWM — ——— | 
au renent aq - es er pet em sexen 
She léing @ maiden entered into heaven suddenly, 


The latter passage corresponds in the tablet of Canopus to the Greek 


la 7, / 9s > / lal > \ TS , 
ovveBn TavTnv wapbévoy ovoav éEaipvns meTedOety els TOY aévaoy Koopov. 


The prepositional nature of IN em, iS more apparent after verbs of 


becoming :— 

oh Be TTT on Ree 

tet an Hor en enen netaru enti em xet - ef em xet 

Said Florus to those gods who(are) with him, “ When 
TEN X cpm S 2ilyal = TH = 
NW — — | 

un Hor nexen - ef xeper xeriu em netaru em 
Florus was - his youth, became the cattle of the gods 

Wl WN 

i 

Ya = lope falta 
ahu - f em Aut + em reru- f 


his oxen (and) his Dye (and) his swine.” 
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Here CEN yeper em is equivalent to the Hebrew 5 mt or the Greek 


ylvec@at els TL. 


Qq mda ‘like,’ ‘as,’ is closely akin to NX em. The drunkard is told— 


Si Hof Ri WT OS Nos 


tuk ma kara mau netar-ef ma pa mau em 
Thou (art)as  ashrine without ats god, as a house without bread. 
. irae bt was Se 
The compounds Qq alae ma enen, 0] | 5 mea ket, 0q thx i a Sxert, 


and others, all signifying ‘like, are very frequent. From the derived noun 
1 - mati, signifying ‘likeness,’. ‘copy, the compound IN ee | em matt 
«1 . > . —s a! Sie a — . oe - 
likewise’ is formed, as also ee matt enen, Qe{ q é sti muatt-art, 


ye ors or i mati-aru; the latter forms corresponding in the texts of 
x iM a> 


Canopus and Rosetta to the Greek adverbs @cavres and épolws. 


ea \N 


+ tt 
S | a ust extremely. 


xer but, for. 
——— 


iS pa-un because. 


N= mak verily, for. 


vest = entirely, at all. 


as is the most frequent form of a particle, which also appears as 


fle, fla) as-tu, fl as-k, [I es-k, IE es-t. One of the most common 
meanings assigned to it is ‘ behold,’ but like the Greek té which corresponds to it 
in the inscription of Canopus, it supplies the force of many other conjunctions. 
Elsewhere in the inscription just named it corresponds to xal. 

The conjunction “and” is habitually omitted by the Egyptians between 
nouns and verbs. Instead of saying “in this year and in this month,” they 


said YX i - IN lee -—~ 9" em renpit ten em aah pen “in this year, in 
© NW NW 


4 
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this month.” When they thought it necessary to express the conjunction, they 

used the prepositions LS ale ker or ae hené between nouns and the latter 
preposition between verbs. ; 

. . NNW . . ; 

Here, however, the prepositional nature of g is very evident, for the 


second verb generally appears without suffixes, the verbal notion being expressed 
in substantival form. Thus in the Ritual (chapters 1. 23 and lxxii. 10) it is said 
of the departed— 


iS Eel or —— ae =i 
a a Rae ae i hm <=> 
A = <> ee ALS 
Site ee pera er em ra neb mer - ef hena aq er 
fle goes out every day he pleases and enters into 
i Bailes, Q =e fe 
hm 
O NW ZS i 
hat- ef an gend- tu - f 
his house without his being repulsed. 


NNN ! ° ° , ; oe 
g is literally “avec entrée.” In another chapter (cxii. 7) Horus 
ha : 


says to Ra— 


“as je —_ = fk Se 


tak na sna-a em pe sna- a em xen 
Give me my brother from Ee (and) my brother from Chen 
od NW E&, AANA 
INN | ‘eats nee ee xp 
em xat-a. hena un hena-ai oe sles 
(that they may be) subject tome, and may be = with mes... 
Ev we 


The construction would be wn-sen, but for the preposition 


’ Es 5 ae 
which here governs un, as if it were a noun. 
AWA 


‘Or’ and ‘nor’ are expressed by aD » ve-pu and i is aS ene Ye-pu. 


* SB Tob u Teh a 


ua red res = pu sen re-pu xemt 
one man, or two, or three. 
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These words occur in the extradition clause of the Treaty between Rameses 
II. and the king of Cheta, and have reference to deserters, from the land of 


Egypt. In another paragraph referring to deserters from the land of Cheta the 
expression is varied as follows :— 


ee SK wr OS Rt 


au- f em ua au- f em sen au- f em emt 
Be if singly, be tt by Zwo, be it by three. 


In the inscription of Canopus FQdA Y l — an a uit en aner re-pu 


xemt ‘a tablet of stone or brass’ corresponds to o1jAnv AOivny 4 yar«hv. 








——— . . . 
aS has also the sense of ‘alioquin,’ ‘else,’ ‘ otherwise,’ C2, 


ee i 


amma - petra pa enti au - ten er ari 
Le tt looked to, that which you shall do 
aay —— 
a oR —Uis [4 &| 
sema - wu 
to Po Pace E oe a their story {to the king, my master}. 
<= 


a} ve-pu is a compound expression. a ve signifies ‘part, ‘divi- 
sion, hence when two or more notions excluding each other are spoken of 
o> ve pu signifies ‘there is the alternative.* This may be placed either 
between or after two words or phrases opposed to each other, and it is some- 


times omitted altogether. 


The relative pronoun in many languages (compare WN, ott, guod, che, que, 
dass, that, etc.) easily becomes a conjunction. This is the case in Egyptian as 


regards the relative ~~ en. 


. . “4 . . . 6 . 9¢ . ) . 
* ‘Or’ is only a derived meaning in the Hebrew IN, a construct noun, signifying ‘ will, ‘ choice, and in the 


Latin ve/, an old imperative of vo/o. a, 


26 EGYPTIAN GRAMMAR. 


=\° bY = inn > Hi 0) 


L have been told that thou art forsaking letters. 


b) 


In the following example ™ em, has the sense of ‘quia,’ ‘because,’ ‘as. 


NW <= > ) on <> as < AS “P on x 7 NIWA : <o~— 
—— 
en merer-ua hen-ef er - ef neb en ari tu 
As loved me his majesty above ee. servant every, as eas done 
—j—— : 
ee a es SS ee 
heseset - ef raneb- en una amyu em ab-ef aqer - ka xer hen-ef 
his behest day every, as Iwas devoted according to his heart I throve before his majesty. 


that is, “As his majesty loved me more than any of his servants, as his behests 
were accomplished every day, and as I was entirely devoted to his will, I grew 
in influence and power before him.” 


ow enti (like the Hebrew Ws and the relative pronoun in European 


a 
languages) gives rise to various important conjunctions by its combination with 


prepositions and other words, as— 
ANW 5 ‘ 
0] ma entt, so that, so as, 
(ax \\\ 
NW e , 
, her ent, dvott, par ce que, because. 


Q 
——— 
NNN J . . 
Bs i ter entt, since that. 
SE Pars 


—<— er entt, for that. 
a \\ 


The last of these occurs very frequently in the inscription of Canopus, and 
there generally corresponds to the Greek ézed), eet, did71, dws and dete. 


* This form of expression frequently occurs in the letters of the first Sallier papyrus. In other copies of 
these letters the wm is omitted, but without a change of meaning; the second verb being immediately 
subordinated to the first, as in English, “T hear you have given up literature,” or in Hebrew, see Ps. ix, 21, 
and xlix, II. 
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At the head of a narrative it is used like the Greek 87 in quoting another 
person’s words, ¢.¢., j 


Q- A Se Bil = =p ye 


tet er enti arl - na xeperu - a em tema en-Sem 
1 re a “T made my transformations in the town of Lilethyia,’* &c. 


The construction here is like that in Apoc. ili, 17, Ayers Ste wAovards efus Kat 


_methovrnxa, Thou sayest, “I am rich,” &c.t 


This conjunction is sometimes found at the beginning of letters. But this 
is only the case in those copies of letters which suppress the preliminary formula, 
such as “ The chief librarian Amen-em-An, of the royal white house, says to the 
scribe Pentaur”——. The regular place of pan is after one of the verba adicend. 


| er tet, ‘to say,’ is used constantly in the sense of ‘that,’ 


The negative particles are YQ em, JES bu, or J ben, a NO and 


aL. 
Qn. 


Y em, is essentially prohibitive, and in its simple form is only placed 
before verbs in the third person. These verbs are generally (not to say invariably) 


tN 


; ; © 
to be understood in a passive sense ; CL, IN Nene NG wi em xem- 


ef ma-ten, ‘let him not be mistaken by you.’ INN +N fe em am-ef, ‘let 
him not be devoured.’ iN Te y vin iN Dies A) | mi em be ab-a em tettu- 


ten, ‘let not my heart be carried off by your words.’ 


Before the pronominal suffixes of the second person the anlaut of the 


particle is phonetically strengthened, and the determinative sign of negation 


me 18. added : Ss em, becomes IS am. 


; ; ZW eee 
* This reading is derived from the apparent phonetic variants | J Z (Denkm. III, 48) = ic 
Za AWWW 


AW ° ; : , A 
(Denkm. II, 145) = - XY (zé., III, 360). But the first of these may be a ‘ various reading,’ and the 
cor 
later form | J nee (Mariette, Abydos I, 46) appears to be identical with R | 6) » @ heben-nu. On 
5 @ , 
the other hand the sign © is often wanting, as in the example given in the text, which appears quite 


inconsistent with the reading Aedennu. 
+ Soin Sanskrit : Vadanti yad asmdkam rdjé kim karisyati, they,say, “ What will the king do to us?” 
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oo 7 ip fe 
Thus IN ENG == em ada ab ck, ‘non magnificetur cor tuum.’ 


But IX Fe NG | 2 <=> am-ck ia ab-ek, ‘ne magnificaveris | 


SS en) 
cor tuum.’ 
(ce Bh Bs 
<A = AWW : 
am - ek tet ren pul en netar aa 
Do not thou utter that name of the great god. 
a a Sa | mo 
Ups [ER ate an ne te ee 
am-ten sexeper ab- ten em tettu neb tu er = 4 
Donotye form your heart by the words all evil against me, that is— 


‘Do not form your judgment in accordance with all the malignant accusations urged against me. 


With reference to the other negative particles, it is important to observe (1), 
whether the negation affects a single idea or extends to the relation of the 
predicate to a subject; (2), whether the phrase in which the negation affects the 
copula is independent or subordinate. The negation of a single notion is 
expressed by ~~ dm, the first meaning of which is privation. It forms what 
may be considered real compounds, exactly like the Greek @ privative, eg., 
= me | an rex, ignorant, unknown, sic aN an netem, unpleasant 


ANWW 


an kam infinite an-sep, never. an- 
Be KC : ; nw O @ Pp ae u-bU, oe 


~~, an-ti, also forms compounds. These have very commonly a pro- 

2 \\ 

nominal ending and a passive signification, e.g. 5 See an-tt xesef-cf, 
. . aoe e . 

irresistible. Such compounds, in which the transformation of an idea into the 

opposite idea is complete, may be either subjects or predicates of absolute 


assertions. 


The particle bs \ tem, does not form real compounds with words, 
nor is it ever found as the negation of the copula of a proposition. The 
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word with which it enters into combination is always dependent upon some 
other word. Thus— 


ae “WO RT WR oh 
re en tem nem em yertinetar 
Chapter of not an a sei time in flades. 


° e aa 
Rameses the Great crushes foreign kings <> Nn — er Se art sen em tem 


wn, ‘making them so as not to be.’ 


The 24 Chnum makes a wife for the youngest brother of the tale 


tem ch hemse aoe 
that he may not remain alone. 


The youth tells his wife not to go out during his absence. 


ah K WSs? lehos 


tem juma her 
lest flood seize upon thee. 


In sentences which we translate by a direct negative, as “she did not 
pour water,” the verb to which yer is attached is grammatically subordinate 


foean auxiliary; 2.z., 


eee ee OR 


au - set her tem ta-tu ma her tet - ef 
literally, she zwas at not putting water upon his hand. 
a, ae a Ne 
au-a her tem setem - nef 
L was at not listening to him, i.e., I did not listen to him. 


5 a 
* The reading of the D’Orbiney Papyrus, plate 9, line 6, is Y = fem-ceh, ‘that thou 
mayest not,’ a manifest slip of the scribe. 
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This particle is also used in the antecedents of ‘hypothetical sentences, 
as, ale a Bi Ad ar ie kanen, ‘if thou dost not faint, 
mil alge ve ha INGE ie ar netar neb tem-ef t em-sa Asari, 


“if there be any god who doth not come after Osiris.” 


= XY also appears to be used in interrogative sentences when a 
. : : ; tes Ka 
negative answer is required; thus, “Do you carry, . Y= iN 0 tem-ek 
Ja (uy dépes), the inkstand which distinguishes you from the rower?” &c. 
foNte-you, INS cay tem-ck xeperu, under many masters, many supe- 


riors ?” The answer in both instances is, “Far from it.” AAS ae 
tem-ck gent, ‘you are not angry?’ 
( ANN a a 
Wes A a cts ie 
au tet-a-nek qa - f tem-ek tanre 
L have described to you his picture, you do not say no [do you ?| 


JS bu, and J ben, are forms of the particle which in ordinary cases 
is used, like the Greek o3, when the negation of the copula is absolute. I do 
not know any instance in which the particle affects the copula of a subordinate 


clause, or is attached to a verb which may not be translated in the indicative 
mood, 


The following are examples of its use :— 


JS 4) i= <=> bu rex-a ast neb, ‘1 know not any place.’ 


J> = Bll “Pp ie ; bu ari paid ret-ti peh-u, ‘my feet 


did not reach them.’ 
IS xm <> © ben au-f er tesu, ‘he will not rise.’ 
ANWW Ss 


a “Pp BAL ein == seer SO ben-a ert& sem-ef er Kamit, ‘1 shall not 
allow his return to Egypt.’ 
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In interrogative sentences JS is used (like o¥) when an affirmative 
answer is expected, and is often therefore to be taken as implying a strong 


affirmation. JS Fah 4 == rar wn D bu Sem-ck er ta en xel-ta, 
‘Goest thou not to the land of Cheta ?’ 


WWW 


Greek 17%. 


can @, corresponds in most of the instances where it occurs to the 


(z) The majority of these cases are petitions.or wishes that something 


n x ; - 
may not take place, as Rew IN | IN an mut-a em nem™ ‘let me not 


: : eal Ps * Cau.) ieiee, Se 
die a second time.’ Q Qa Sw 2 EW in GI SEME UG her sbau-ten, 
ANWWA AWWW 2 ! We Ut 


fe : ’ SN ) ANA 
let me not be repulsed at your doors.” 1. wee § A <a = gS Tr ‘o 
an+ xent-ck her hebsu-na, ‘do not walk upon my clothes.’ } 


(6) In a large number of instances ~~ is attached to a verb in a sub- 


ordinate clause. The elder brother in the tale was three years searching 
‘without finding, SPARS cea xm uxax-ef an kem-ef, Stav Kab ph 


* M. Deveria’s doubts about the value sem of the sign | in the words signifying “iterare” are 


= NIV ; <9 ANA 
quite untenable. The orthography | Aw Denkm. Ii, plate 18, is decisive. | a 


mem, turn back, is but another form of the notion ‘ repetere.’ 


oe F NN © ; 
+ The variant of this in the Butler Papyrus is mown F JS <A, from whence it follows that 
: WWM Cao 


= l tas : 
a an. There are other variants showing that = an sep, whilst 
the monuments and MSS. in countless instances give the equivalent of 1. with www em, and of 

q( with www en as. But in the base periods the mw _ is very commonly reduplicated 
PISS .4 a * . 5 
(very much like M in Bashmaric and Sahidic, see Schwartze, Koftische Grammatik, p. 300), and it 
is chiefly on the authority of variants of these times that some very eminent scholars persist in 


reading -f. wen. Another very important testimony to the value of —1. is found in the Coptic 
ANWM 

prefix &T, which is derived from a an-ti, just as ET is derived from satis enti. Already 

in the tomb of Seti I we find the variants an SS = | pan aat, the x being dropped by assimila- 


tion with the 2 


t Lit. ‘the clothes to me, a periphasis of the possessive pronoun found in the most ancient periods. 
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evpiccwv. The kings are described in their triumphal grass as destroying 


their enemies ‘without their being able to escape, ~~ ‘S Soye "i 
an nuha-sen. If a chapter of the Ritual be recited over the departed— 
ee a i 
hm ee ae Se << 
IES a AWWW tS 
a0 sf per - ef em xet neb an spru 
he comes forth Jrom every fire without there approaching him 


SA sa J { a 
mM SS 
xtu neb ban 
any things evil. 


(c) As a negation of the copula of an independent sentence, =~ is chiefly 


used (at least in texts of the best periods) in solemn declarations, rather 


than in ordinary narrative. 


fe at 246 2b 


an tet - a ker an ari - a sexa er tettu 
I do not speak Salschood. L do not make myself deaf to the words 
eB a Nee ae 
ms [esa ves Da 1 
mat an Seb-a apt her sema -§ 
of truth. LI do not alter @ story in the telling of it. 


The so called Negative Confession in the 125th chapter of the Ritual 
may be considered the type of such declarations, which are very common in 
funereal texts. The declarations of sovereigns, e¢.¢., that of Thothmes III, 


relative to the veracity of his annals, follow the same rule. 


‘Unless’ is expressed by the compound ' U/l an as, or as it is written 


in many MSS., (i en as; “I will not allow chee to pass,” =s l | =e 


“Pp an as tet-nek rven-a, unless thou tellest my name.” 
AVN 


l an, prefixed to the auxiliary verb \> au, has the sense of an inter- 


ANN 


rogative particle, 
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Be ae PT 


an au ma = &k er Ge hati pen en anylu. 
Art thou come to SCLZE this soul of the living ? 
i a= | be = 
: S$ NW EG ww 
AAAAAAA Yay SIS Aan I ===) Iii! 
an au aq - ek an au - ten rex - ten 
Art thou entering ? Are you aware? 


l_ ay is used as a conditional or hypothetical particle.* 


Pee) Jolla 1 Se 


ar rex sat ten sura -° k hena texu 
Tf be known book this. : thou drinkest with a toper. 


l eum ™ eae lege l A 1g! 
= | eee | MWW 1 

—— RAN Ss sil iN Cl Ss SS SS 

ar un - nek segetau. en Ammahet ar ta-k her-ek 


Since thou hast opened the secrets of — the Ammahet. Wouldst thou turn thy face? 


l Zs oak ar unen enen, As these things were being done, 
[S=—  a-—wwns 


=) 4 ka, Oh, then! partakes of the nature of an interjection as well 
as of an adverb. It is commonly found in the apodosis of hypothetical or 
conditional sentences, or at least in an equivalent position. “Oh, Ra,” says 
the departed in the Ritual.t 


* This particle has long been identified with a supposed auxiliary verb - It is much more 
probably identical with the augmented form of the preposition <>. In almost every instance it may be 
translated like the Greek emi (with a causal meaning) followed by a genitive case, “In the case of this book 


being known, of thy drinking with a toper,” &c.. I do not positively deny the existence of a verb 
l , but the evidence for it is as yet insufficient. There are also very important forms and 
on which it is not premature to speak in the present work. The explanations hitherto given are, I 


believe, altogether untenable. 


+ Chapter ci, where several other examples of this particle may be found. 
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ay, Tae ae 2h = 
=a | (a = 
<> ‘A ! (ay NN | ] 
ar ‘sua- k her entiu amu em sexet 
Since thou hast crossed through the reprobate beings with heads reversed, oh es 


a = pit T Meup 
Saha - ua her ret-ti-a 
raise me up upon my feet / 


Of another mysterious being it is said in the Magical Harris Papyrus*:— 


“RE AT UG~ fo le he 


ar tmu 5) ade Feo ef her | ispet atru 
Ufa be uttered his name on the bank of the river, oh ae 
o NE 
AWWA Ae 
aymu 


at sea i 


ag Se wo Ro ot | ae 


ar tmu - ren - ef em ta 
if be uttered his name on land, oh then 
a | 
=—l— oS 
Arie t! teku 
it maketh sparks f 


* PJ. vii, 1. The preposition @ accidentally omitted in the MS. is here supplied. I do not agree 
with the learned editor and translator of this document in identifying c= Ww Ss Ne with the 
I 
<2 
Coptic TWRKR EPUW szlentium imponere. ‘This is derived from “TURK obturare, claudere. The 


kindred words in old Egyptian are written with the signs ==) tema. =A 


tmu signifies ‘sharpen, not ‘cut’ or ‘thrust’ (see D’Orbiney Papyrus, V, 5), and the notion of 


ssa INN eae aes imu re is ogvoromos, d€vddAos, just as => YX pa RS Ge \\ imu 


henti (Pap. Magique, II, 8) is ‘ sharp-horned. The verb <=> INS imu by itself is used in the 


sense of ‘uttering sharply, as in Pap, Sallier, 1V, 23, 1. To be ‘silent’ is pee, eee ay tem-re. 


EGYPTIAN GRAMMAR. 45 


&\. &m, ‘turn back,’ is used adverbially in the sense of ‘again, once 
ANY 
more,’ The younger brother in the tale, after mentioning certain conditions 


which are to be observed by his senior, adds =) Ay aoa Wino 
ka anx-a ain, Oh then, I shall live again! 


The accumulation of several particles at the beginning of a sentence is no 
unusual phenomenon in the Egyptian language. The tale of the Two Brothers 
frequently begins a sentence with— 


Sine Tr op gt 
— <= NN Gaul © —— I <= 
xer ar em yet ta hat en hru xeperu 


But when the dawn of day was [come]. 





46 EGYPTIAN GRAMMAR. 


INTERJECTIONS. 


The usual interjections are la) @ and TENGE hai, the various 
determinatives of which are frequently omitted. The latter is very frequently 
used in funeral texts in addressing the departed. la) is often represented 
by the ideograph se as in the 126th chapter of the Ritual. 


‘ oS caw BS} Aol Set RR 27 Sele 


ftu aaniu apu hemsu em hat ua 
ie jour apes, those sitting at the head of the back 


Gos, 


en Ra 
of the sun god. 


Even without the interjection the demonstrative pronoun 3 pa has in 


invocations like this a sort of vocative force. 


Ay a admits of pronominal suffixes in l Ay won a-nen, literally Oh to us / 


HII 
but used very like our interjectional come / 


EEN c Ay hana, BIEN Ay ha, and ma) | Ay mutt, are also found 


in the sense of Oh! come! 


Other interjectional expressions will be noticed in the section treating of 
the verb. 
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VERBS. 


The Egyptian verb expresses being or action without any reference to 
time or to the conception of the speaker. It has no tenses, moods, voices, or | 
conjugations. Even the personal endings, so indispensable to the Indo- 
European and even to the Semitic verbs, are foreign to it. The pronominal’ 
suffixes, indeed, when appended to the verb have the appearance of personal 
endings. They differ from these, however, in some essential respects. 


1. The suffixes stand for pronouns, and as such take the place of the 
subject when the latter is not expressed. When the subject is expressed 


the suffix may be omitted. We say a @ “ anx-sen they live, but 


a ||| anx netaru the gods live. TH] ie ee netaru anx-sen would 


signify ‘the gods, they live’ In this construction the noun is not the 
grammatical subject of the verb, but what grammarians call the “nominative 
absolute.” 


2, The suffixes are not necessarily appended to the verb itself, but may, 
like nouns, be united to it or separated from it by particles; eg., 


Ss Se like Ss i S 


NW se NAN car 
un xer - ef un x er Hor 
est enim tlle : est enim FTorus. 

<C> 

= like = Sm 
JS x aS ; 

sper nef sper en Asari 

accedit tlle : accedit Osiris. 


3. The suffixes appended to the verbs, either directly or with the inter- 
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vention of particles, may represent the object as well as the subject of a verb. 
Thus— 


piles ea SSE Sie : a 
sii an ar-nes netaru, non accedunt ad eam dit. 
ANNs SS SA ee 


ate JSS ani Al a mis-sen netar pf as, superat eos deus ille 


venerabilis. 


§ [lacy Hs aS heseg-set Tahutt, occidit eos Thoth. 


{2 =o Sah ee 


erta - na re-a er tetet ret-ul-a er gem 
poe mihe os meum ad loquendum (et) pedes met ad ambulandum. 
a ee a ry Al tes 
ve eS 
tes - nek tfe- k Tmu mahu pf nefer 
Nectit tibi pater tuus Tum coronam hance nobilem 
en mayeru 
justificationts. 
ea Cor +t TAK | jem 
| AWW | 
! ee | = 
anhu . rext en hetrau 
Circumdabat me multitudo curruum, 


—— tes-nek by itself might signify “thou hast woven” just as well as 
,_—2 ~_ 4 


“ weaves for thee.” 


It may be added that the presence of a suffix determines the person spoken 
about, but does not necessarily imply a personal verb. It is consistent with a 


participial sense. [See au-f~ I> au-s, like the Coptic eg, €c, 
signify ‘he being,’ ‘she being,’ as well as ‘he is,’ ‘ she is.’ 
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The true sense has in every case to be gathered from the context or the 
syntax of the sentence. The same laws of human thought regulate all 


languages, and Egyptian sentences are in general very short and easy of 
analysis. 


One of the chief differences between the Egyptian language, on the one 
hand, and the Indo-European and Semitic, on the other, is that the distinction 
between roots, stems, and words can hardly be said to exist at all in the latter. 
The bare root, which in the other families of languages lies, as it were, below 
the surface, and is only revealed by its developments to scientific enquiry, is 
almost invariably identical in Egyptian with the word in actual use. From one 
Indo-European or Semitic root, which is itself no part of speech and has but an 
abstract existence, verbs, nouns, adjectives, adverbs, and other parts of speech 
are derived. The actual Egyptian word taken by itself is no part of speech, 
but within the limits of the notion which it represents is potentially noun, verb, 


adjective, adverb, &c. Thus ING | aa is commonly an adjective in the 

sense of ‘great,’ but it often signifies ‘a great one, magnas. It is an adverb 
. . . . . ° . o— 

it qualifies an adjective, and it is a verb in the sentence IK ~~ 
' am-ek Ga ab-ek ‘do not magnify thy heart’ The notion expressed 

= : 
by an Egyptian word is only determined as that of a verb in the strict sense 
(verbum finitum) by the presence of a subject. When no subject (noun or 


pronoun) is expressed we may indeed have a ‘verbum infinitum,’ but this is 
grammatically either a noun or an adjective (participle). In the invocation of 


the Ritual beginning ) A) J = A = ce COON a bauk per em nun 
‘O hawk, rising from the heavenly abyss,’ or when the -deceased says 

aw j Jax BH ws af nuk sesnt ab per em sexet Ra et 
=e) \\ ee ds (a SS 


per is proved by the absence of suffixes not to be a personal verb. 


What is said at Karnak of a victorious king ie 0 i an an aha 
er-hat-ef ‘(There is) no standing before him,’ would rightly be rendered in 


Latin by the impersonal gerundive construction. 


The verb is connected with its subject either immediately or through the 


intervention of the particle ~~~ ez, or Its augmented form A an, as mah 
| 5 
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let-d, ee © al tet en Ra, aca q ae Kj tet an Ra. In Egyptian ; 


as in other languages a whole sentence may be the subject of a verb, and one ~ 
or more verbs may be grammatically subordinated to another. 


The three different forms just mentioned are wholly irrespective of time 
and mood. The chief perceptible difference between them is that ~~ always 
immediately follows the verb, whilst q as invariably precedes the subject or 


agent, however distant the latter may be from the verb. 


The Egyptian verb is often accompanied by an auxiliary verb, and is 
grammatically subordinate to it. 


The chief auxiliary verbs are AS au be, Ss 


Pe Oy a <a se ‘ : 
aha stand, op 0 ¢@ a erta give, make. These words, together with 
HAS . . Oo fe) ) oO 


<o— ee 
un be, Sw do, 


NNN 


the demonstrative pronoun oS pu and the prepositions - her and = er, play 
a great part in the construction of Egyptian sentences. The combinations 
formed by these auxiliary words with the principal verbal notion will be best 
understood from the following examples :— 


See aoe au-f per, he goes out. 


I Sfle es I Qe au-set meh am-ef, she seizes upon him. 


sas ASS are an au-a aha, \ will not stay. 
| Spar = AK YN I a Ml vod au-f~ her kem tatf hemet, he 


found his wife. 


Vp 7 RG) IN nosh = KRARIRY tes der ual teas 


atep er pa auten, he set down his load upon the ground. 


Sve = FeO — a i eee) au-a er sem er ta ant 


pa as, 1 shall go to the mountain of the cedar. 
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aS JS G ISU — SS =i — Rok au bu xeper xeruru 


er aut sen er heh, there shall not be hostilities between them ever. 


S 1B a ———— a 
\> JS = RI mm Bale = KT OA ahd 
au bu art pa ura da en xeta teh er pa ta en kamit er heh, the great king of 
Chetta shall never make an inroad upon the land of Egypt. 


AW Ns vo: = fof un en ba-f anx er heh, his soul liveth for 


CVer, 


me OX SRP eT AH KPH Io Qlle 


an pa atetu her ag er paif aha, the youth entered into his stable. 


= No =) 

J KS me QR—Jan 200 SSRN —UIS TT 

un an n pa sti en ta nebt senti her xeperu em na en hebsu, the smell of the lock of 
hair grew into the clothes, 


ae 


Mn 


a) = AA un an-tu her xera, one was fighting. 
Ss aha-f sper, he approached. 


ae be aT in <> Ge aha en pa netar Ga hen er ura ura,* .the 
AWM Fa ——=—-N\\ ; 
great god assented very strongly. 
Q ROBIN S, Sa > 

° AANAMA HK HR ny JP ine i ahi en pa ura en Bexten 
ster her sam-cf, the king of Bachtan was lying on his couch.t 

o- hee AS” <= ) AN — ahi en tu er tet en hen-ef, one 

dS ec lS = : . f 


came to tell his majesty. 


* The sign ©, phonetically read sep sen, signifies ‘ twice,’ and indicates that the word after which it is 
placed is to be repeated. 


+ Literally ‘stood lying ; in Spanish ‘estaba el rey durmiendo en su lecho. Even the French 
“ €tait couché” comes to the same thing, ‘ étant’ and ‘étais’ representing the Latin ‘stans’ and ‘ stabam,’ 


5* 
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“¢ Wlv Ay 1S = — o\4 sexis bu art-f setem, the deaf man, he doth 


not oe 


oo ¢@ as an auxiliary gives a causative sense to the verb which it 


as 


J Sy — Sue ae ~ ve ben au-a er ta-tu per-ef em re-a, 


I allie not let it come eae rod my eat 


IS <4 o'| 2 8 ~ 1 ranann RaRArR <—— ae Ko <> 

iia es a ANNA tg e A © A 
1K ta Ie au pa Ra her ta-tu xeperu ua en ma aa er aut-ef er aut 
parf sen aa, the sun-god made to exist a large stream between him and his elder 
brother.* 


The younger brother follows his cattle <> per (oz > iN x NN 
l Ai mo Qa er ta-tu ster em patsen ahat, to ae: them lie down in fies 


stable. 
[Dee och =a er Pq ee pu au-f~ her ta-tu tmu 
patf nut, he made sharp his pike. 


SS ae . . . ° . 
a erté has also a causative signification, and is very commonly placed 


before verbs used in a passive sense. 


<< DINNINS () SS - < 3 
ZS TaN iN TH erta xnem-nef em paut netaru, he is associated 
ee eel] s— yn 


with the company of the gods. 


*» ae Nix es S [a al uu en hen-ef erté uta Chensu, his 
Real] KA Mn 


majesty ordered Chensu to be transported. 
ATL a} msn it i “  ¢ pu en an suten, the royal scribe came. 


These examples are very far from exhausting the catalogue of forms 


employed by the Egyptian language to express what we should call the 


* Literally ‘ between him and between his elder brother,’ as in Hebrew. 
ay) ) 
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indicative mood of the verb, but the other forms which are found are merely 
variations of the same type, and will not present any difficulties to the student. 
The forms most distinctly characteristic of future time are those in which the 
preposition <> er comes between an auxiliary and the verb. The presence 
of the auxiliary Soe aha is an indication of past time. The preposition = 
her between the auxiliary and the verb most frequently implies past time; 
but this is not necessarily the case if the clause in which it occurs is the 


apodosis of a sentence temporally conditioned ; e.g., 


fete OI. Ibe 3 xh {= 


un pa aten her uben au-a her hena - k 
When the suns disk comes forth L shall have an pee with thee 
~ — 
em ie. f 
_ before him. 


The words WY eS em bah-ef, in his presence, as well as the context 

j g ‘ 
which follows, are a proof that we must translate Sve . aa Ay I shall 
have an explanation,’ not ‘I shall have had;’ but this usage of a form ordinarily 
employed to express past time is not peculiar to Egyptian. The Greek aorist 
and even the perfect (as in Latin) is used in the same manner, and speaks of 


that which is intended as if it had really happened. 


The temporal relation between the protosis and apodosis of the sentence 
just quoted is expressed by the mere juxta-position of the two clauses, the first 
of which begins with =» un. This auxiliary is very commonly used in 
speaking of action going on concurrently with other action. For instance, in 


the inscription of Aahmes the son of Abna— 


ee ie NG Tilt Si 


NW a 
un xer-a her Ses ati 2. lesa her ae Ai oS & pages 
But (whilst) Iwas following the king on my feet during 


* any, uta, send, ‘life, safety, health,’ words constantly added after the mention of the king. 
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Sober | Seer IP CH “2 ee 


sutut, -. ef her unt - ef au hemse - her tema 
his journeys on his chariot, one sat ses, before the town* 
a ma 
NW 
lo § 
en Hat - uart 
of Avaris. 
me el F SF Sa ee eee 
AWWW —— | # i <= | = AWW 
un xer-a her wqentuyesher ret - ti - a em bah hen - ef aha - na 
(And as) I was Jighting on my feet before his magesty I was 
eae ti| nw U 
tehen - kua er xa em Mennefer 
promoted to the ‘crown of Memphis. t 
2 2 
fi -h of See 
MYA MWA I —t+— ! Sel 11 
un an tu her hemse- tu her Sarhena renpit V 
(When) we laid siege to Sharuhen a the 5th year 
= eal || AAA 
Re ee jo La ay Ay Van ON 
MA MWAWVA | | ANY iN Sel 
un an hen- ef her hak - es aha en an -na haketu III am 
(and when) his majesty took it L carried off three captives there, 
a (es (ay | 


set hemet II tet I, 
two women (and) one hand. 

It would be easy to multiply parallel instances from the same inscription 
and from other long texts. The clause beginning with unas an auxiliary is 
not necessarily followed by another clause mentioning a second action performed 
during the time of the first; but in either case it may be rendered by the 
imperfect tense of the classical languages, e.9., Nien <> | Y S[le 


© , i B R : 
=> | a We nef er abu-set er ager ager, ‘Amabat ille eam vehe- 
— 


mentissime.’ 


* That is, ‘ we laid siege to the town.’ + Name of a ship. 
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Our pluperfect, expressing action past in a time itself past, is rendered in 
Egyptian by a combined use of the demonstrative pronoun oS pu with the 


auxiliary verb < arz, ‘do,’ after the principal verbal notion of. the clause, eg., 


= ob eo Pel 2 Ie 7 SIO 


sper ari-nef — er paif pa au- £ her xatbu 
(When) he ca come to his house he slew 
Caen nN we! ae Si 
ei at Te 1 TN! feo fe 
= I JS e@ Ml 
taif * hemet au - her xaa set auu 
his wee os he threw her to the dogs. 
NIN mM 
Sem ari en sexti pen er Suten-se -nen er 
(When) the field labourer had come to Sutensenen to 
—~ <> —— ——s 
fo oom | “wml BR YR 
<a =| << AN Ra | 
sper en mer pa Meruitnes kem - nef her 
appeal to major domo Merutines, he found oe in 
i= Enel =] \ a 
——= * <= <= 
pertu em sba en pa-f er ha-tu 3 
the act of going out from the door of his house to get into 
44 ASS ie 
am 
qaqau 
his boat. 


There are no special forms for expressing the imperative, optative, or 


subjunctive moods. The same forms which express the indicative may by their 


Y c (Nel est * : 
position in a text acquire a different sense. Thus = wi ta-k per-t, 


‘orant that I may come forth,’ Yee da <= Sk Sag x em-entuk 


i er uxax-ef, ‘do thou thyself go to search for it,’ or ‘thou must thyself go.’ 
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The crude form of the verb appears sometimes to be used interjectionally, 


‘ ‘ an f O 
like the Hebrew infinitive,* expressive of absolute command, as mt Fase 


petra, behold! Other interjectional forms, such as a) a, NY ma, A wall 
mikt, IW Ax ammé, are prefixed to verbs used in an imperative sense. The 


three last have themselves as verbs the sense of “come.” The interjectional 
form of the verb is sometimes followed by the pronominal suffix of the second 
; ne = 
person, accompanied by the preposition <> ey, to; as ANE ma-erek, 
come | 7 ahi-rek, stop! This reminds us of the Hebrew avi which 


is used in much the same way. . 


ul ine prohibitive \\ em is frequently placed before the crude and, therefore, 
impersonal form of the verb, as in ING: n CM hi, as in Italian, ‘non 
far resistenza.’ 

In an infinitive sense the crude form of the verb is generally preceded by 
one of the prepositions = e7, fe her, or IN em. The usual sense, however, 


of the verb preceded by INN em is participial, or gerundive. 


There is no special form for the passive signification, though the addition of 
a tut to the verb is very frequently, though by no means always, coincident 
with a passive sense, and it is certainly from this ancient form that the Coptic 


has derived the passive participial termination owT. 


The ending Q4 z has often a passive participial sense, as in the common 


. a ° 2 . 
expression (I roo (| ge mert en atfe-f, ‘beloved of his father.’ 


A causative sense is given to a verb by prefixing the letter | to it, as 
io se-anx, “ making to live.” This letter s has become hardened to a 2 in 


Coptic derivatives. 


* Gesenius, Lehrgebaude, § 209. Ewald, Ausfiihrlicher Lehrbuch, § 328. 


+ The original form of this is \t ta, which never became obsolete. The vowel d@ was weakened 


into z, according to a well known law. ‘The change from ¢~ to w¢ in the development of language cannot 


appear strange to those who know the origin of English and Germanic participial endings in ed and 2. 
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It must not be forgotten that the whole theory of the verbs, like other 
portions of the Egyptian Grammar, is susceptible of considerable modification 
through the discovery of fresh evidence. 


The order of the words in an Egyptian sentence is constant. When the 
verb is expressed it precedes its subject. The verb “to be” is very commonly 
omitted, and it is not needed when the independent pronouns <a nuk, cy 
entuk, &c., occur. Their place is consequently at the beginning of a sentence 


which consists of two terms, the copula to which is understood. Thus— 


6) © eae] 
Se if Ar! Ws a ee 
1 I TIN (1) a | 
nuk Ra -per em xut er xeftu - f 
L (am) the Sun-god coming forth from the horizon against his Soes. 


A word following one of these personal pronouns is not to be considered as its 
verb, but as a noun or part of a noun-term. If, for instance, ae were 
omitted in the sentence just quoted the sense would be “I (am) he who cometh 


forth from the horizon,” &c., not “I come forth from the horizon.” 


A noun at the beginning of a sentence implies the ellipsis of the verb 


? 


“to be,” either as the so-called “verbum substantivum” or as an auxiliary 


to another verb. 


If both the nearer and the remoter objects of a verb are nouns the former 


is placed after the subject and the latter comes last. 


So 8) ~ 12oe mB - USees 


erta - nef ta en heqer ma en 
he hath given bread to the hungry, water to the thirsty, 
| ec 
EJ fs; mm EL Neds 
hebsiu en hauu 


clothes to the naked. 
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This order remains the same whether the subject be a noun or a pronominal 
suffix; but the object of the verb, whether in an objective or in a receptive 
relation, may also be represented by a suffix. Three suffixes are therefore 
possible* in a sentence when the verb has both a nearer and a remote object, 
and the question is where light syllables of the nature of suffixes can be placed 
without creating confusion. When a suffix representing the remoter object is 
attached to a strong preposition such as IN - AN, &c., the support is a 
sufficient one, and the entire group ‘is placed last. But the support of the 
prepositions mm ez, <> ev, and even 4 ar is insufficient, and they require 
to be placed as near as possible to the verb. If there be only one it comes next 
to the verb; if there be more than one they hang upon each other in the 
following order: 1 subject, 2 nearer object, 3 remoter object, except when the 
suffix of the second person plural is the subject of the verb. In this case it is 
placed last of the three. In the following examples the complement of an 
intransitive verb is treated in the same way as the remoter object of a transitive 


verbt— 


Wee = . . 
x | oS co mas-sen netar, vincit eos deus. 


oD) LS a maa su Rd, videt eum Sol deus. 
oo) oe Ls maa-f su, videt ille eum. 


WNW 9 . . 
= ING Sv nchen-ten ua, defendite vos me. 


Se al ant Nee hem-ef-es, kem-nef-es, captavit ille eam, 


invenit ille eam. 


* More than three suffixes may of course occur in a sentence. I am here speaking only of those 
representing the subject and the two objects. 


+ The order of the words cannot always be shown in English as well as in a Latin version of these 


examples. 


. 
. 
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NW AY % R < 
ya i wu-na-nek, venio ego ad te. 
NIIW 
Nha Si 00 zu-na netaru, veniunt ad me dii. 


a | es 11 = ~ ae ha-anef netaru em xesefu, applaudunt ei dii 


ad occursum ejus. 


atl ae ait jy are fis hiti-ar-ef netaru em xesefu Asari, 


applaudunt ei dii ad occursum Osiridis. 


a oe LQJ ie ahi ar-ef xabesu, adstant ei Decani. 


a» i & rh he ~ Be eo tu-ar-of Tahuti sema-xeru Asuri 


er xeftu-f, there cometh an hagreree it Thoth, justifying Osiris against his foes. 
a ‘i a= Sve oes bes-kua ar-ef, | raise myself upon it. 


a > “ip Der anx-kua ar-ef, (that) I may live upon it. 


{J & » “Pp | we aba-a-ar-ef-ten, dirigite me ad illud, 
oo) ‘Ss vp ag Ph a ncnn Y] | maa-ua-ar-ef-ten netiru, spectate. me in illo, vos, dii. 


REG SIG LH LU Se oll om OF amen te 


ar-cf hennu put en Ra, devoratur enim in illo membrum Dei Solis.* 


* A careful study of the nine examples, of which this is the last cited (they are taken from the Ritual, 


cxxxvi, 9; cxliv, 16; cxxx, 213 xvill, 37 ; KxVI, 4; Ixxxil, 2; xcix, 285 xcvil, 25 xcill; 3), is Sufticient to 


clear up the true meaning of a-ef. It is merely the augmented form of the preposition <> 
jt 


followed by a suffix. In this last example the antecedent referred to is “the feast of demons.” In the 


example before this the antecedent is 


ES 
masculine (see c. xcviii, 1 and 5, where the same idea is developed). 
At c. Ixxxii, 2, the abominable thing which the deceased 


set, ‘an alley, here probably the Milky Way. The word is 


At c. xcix, 28, the antecedent 


referred to is <== @a, the earth, cf. c. le Wee 


will not eat is meant. 
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(2) 
——_i as | = 
ejus. 


xa erta-na Ra tet*-ut-f, preestitit mihi Sol deus manus 


—_— Sa ps ees eas eas ° 
ae ++ Ye erta-na ma am-t, detur mihi aqua que est in te. 


<i aa > Jat, ic v\ Ph sese-na Seb erpi netaru artt-a, 


expandit mihi Seb deus, dux deorum, fauces meos. 
~~ 


(The words of men) | KS [le von ad nem-na-set en netaru, 1 repeat 
them to the gods. 


’ a NO NY |X ioe; ae Slat, Me 
cual | oe NS ! Sw ! tetu-set-n&d na nau, dixerunt ea mihi scribe. 


The subject connected with the verb by means of l in is sometimes placed 


at a considerable distance from the verb, and at the end of a sentence. 
ww and <> are sometimes treated as strong prepositions. 


The place of adverbs, conjunctions, and prepositions necessarily depends 
upon that of the words to which they have reference. 


The names of gods, particularly in the earlier inscriptions, are often made 
to precede words which would actually come before them. ‘The successors of 


” ° | 7 . 
Horus” are, for instance, called S Aflat flor Sesu, instead of Ala! S 


sesu Flor. 


There is no inversion of i Nes xax tet, ‘swift-handed,’ in such 
; = a nae 5 
expressions as a NO Ul tmu hentt, ‘sharp-horned,’ for the 


first word plays the part of an adverb, and qualifies the following word as if 
it were an adjective. 


wot so 
* The phonetic value of ———2 is) zéf (cf. . Todt. cxlv, 57, with S 
: LS ON ex | 


exlvi, #). Like the later Coptic TOT it signifies ‘hand,’ not ‘arm.’ One opens the +— of the god 


(Todt. cliii, 8), persons carry rods or vases in their -— &c. 


: 
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FORMS. 


Egyptian words independently of the suffixes attached to them rarely 


exceed three syllables. They may consist entirely of vowels. 


The distinctions between root, stem, and complete word it has been said 
hardly exists in ancient Egyptian. The complete word is in most cases the 
ultimate fact attainable. This is not, however, always the case. There are 


manifest links of relationship between the particles INN eM, NX am, ml 


ma, and AN ma; between rae tefet, a storehouse, and ST ee 
tefau, provisions, and between the verbs +O 4 an, =) & am, 
= IRDA amam, all signifying ‘eat,’ and a OA amim, ‘ devourer.’ 
Some of these cognate forms are simpler than others. The less simple forms 
differ from these either by the lengthening of the written vowels or by the 
reduplication of syllables. Many words of the Egyptian vocabulary are 
reduplicated forms. The reduplication consists in the repetition of the entire 
primitive form, if this is monosyllabic, or in the addition of a syllable 
containing one of the principal letters of the primitive form. If the primitive 
form is dissyllabic the reduplication of it admits of only one additional syllable, 
which may be a repetition of one of the original syllables, or it may be formed 


by the repetition of one of the consonants. 


The following are specimens of the reduplication of monosyllabic forms, or 


of dissyllabics with one consonant :— 
ab, sa ae EN abab, LET MEN abd. 
aX, [|e lor aXax, |r aXeX. 
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ben, J om Ny \ benben, J wo denen. 


— <a 
rem, <> ‘\Q_ =< NS remrem, RS verem, “Tr rerem, 
—— = 
=> Ait vrenent. 


NAN 
Sen, | nnn | AANA ma SCnSEN, [Vann | & senes, it ep SCSI. 


Res, Tait Y  keskes, bees ReRes. 
Sex, flo | © § SEXSEX, [lo | IN SEXES. 


- am, 2 A) ama, 8 iN @ &y amamiu. 
gent, sD Ke gema, yy) iN iN S Ke gemamu. 
sem, | X an sema, Bw Ww iN » bse semamu. 


Dissyllabic forms with three consonants are reduplicated as in the following ~ 


examples :— 
beteh, || © n betektek, 


peher, O (eas N peherer. 


meset, (ih mescetet’ 
stenem, | [l= \o stenstenem, te AK stenentem. 


Reduplicated forms do not exceed three syllables. The simple form of 
ae ms of, is te tenh, which, like the cognate Coptic Tere, is 
monosyllabic. Such a word as JIQVSERIV4A4 baakabaga, 
imitative of the noise or confusion produced by upsetting, is no example of 
reduplication.in the true sense of the word, but of that tendency in language 


which produces such forms as ‘topsy-turvy,’ ‘ higgledy-piggledy.’ 
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_ Most of the words ending with the letter . ¢ are feminine, but some 
masculine words have this termination, CL, ee tet, a hand, aa] tut, ar 
image, a xeft, face, <=. oy xeft, an enemy, an te test, a hilly region, 

Set, an alley. Even in masculine nouns the 4 is sometimes an addition 


to a simpler cognate form, e.g., [so hapet, compared with g hap. 


The letter wm x at the end of a word has a strong tendency to redupli- 


cation before the 1 So Vas (a & —= 

ne tetter = x bennu, a phoenix, oe 
oes 
A 


ven, a name, plural =A, rennu, at er-men, an arm, = = 


er-mennu, reach. 


The prosthetic use of l @ is not confined to words beginning with two 
consonants. It is sometimes found even at the beginning of words before the 
vowel _0 @ This is also the case with the vowel YQ a. www 2 is also 
sometimes used prosthetically, and sometimes it is interpolated between the 


letters of a word. 


Compound words are not frequent, but they occur in sufficient numbers 
to show that the genius of the Egyptian language is not as repugnant to 
composition as that, for instance, of the Semitic languages. But the composition 
which is found in Egyptian words is of a very elementary character, as in the 


following examples :— 


A. Fa © 


a 


xer-hru, the daily round, from gon vert, and Sey hri. 


a ae xx. ami-ren-ef, a list, literally “that on which his name is.” 


* This group being masculine (cf. Todt. xcix, lines 1 and 2), cannot possibly be the phonetic variant of 


the feminine , the true reading of which is sev. 
paxil) 
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Words like ae Si tan-re, deny, oor tem-vre, be silent, 
ee tmu-re, utter sharply, A AL, kem-re, find speech. 


Similarly formed are eS sen-ta, adoration, literally ‘breathing the 


ground,’ and iS ae sam-ta, burial. 


Many names of plants appear to be compound words. 
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CONCLUDING OBSERVATIONS. 


Ir would be absurd to suppose that the Egyptian language was at any time 
of its existence exempt from the operations of those physiological laws, now so ~ 
familiar to students of comparative philology, through which in the course of 
ages the entire aspect of a language is gradually and insensibly altered and 
destroyed. The Egyptian language was not more stationary than any other 
living tongue. It is true that the language of the inscriptions of the Roman 
period is, in spite of its corrupt and barbarous style of orthography, identical in 
vocabulary and grammar with that of the earliest periods: but at the Roman 
period the Egyptian was a dead language, like the Latin of modern inscriptions, 
and it had been so for many centuries. There is evidence which proves 
that even as early as the time of Seti I, in the XIXth Dynasty, phonetic 
decay had profoundly modified the language.* The progress of this decay is 
concealed from us, as it always is in such cases, by the absence ofa series of 
documents representing the living speech as contrasted with erudite composition. 
Ancient orthography is adhered to, as modern English and French writing 
testify, for centuries after it has ceased to represent the true pronunciation ; 
and even the old language itself, however extinct it may otherwise be, continues 
to be used in writing until the new one which has been gradually generated from 
it has become conscious of its strength. Latin had long been dead before 
documents were written in Italian, French, and Spanish; and we may be quite 
sure that the old classical Egyptian utterly perished as a living language long 
before documents were drawn up in Demotic. The later Egyptian inscriptions, 
those of the Ptolemaic and Roman periods, are, therefore, of very inferior 


authority to those of the older times. Their authority reposes in great 


* I have given some instances of this in an article published in the Zedtschrift fur Aegyptische 


Sprache, 1874, “on the so-called ‘enigmatical writing.” 
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measure on a living learned tradition, and is so far of immense value; but 
there are undoubtedly cases in which the absence of living tradition has been 
supplied by speculation or unauthorised inventions. The rage for novelties 
which prevailed among the writers. of the later inscriptions seriously detracts 
from the credit which might otherwise be granted to their evidence. 

Even for documents of the best periods a certain amount of criticism is 
indispensable. The concurrent evidence drawn from public inscriptions is an 
authority not to be set aside: but accidental errors are occasionally found 
on the finest monuments. The error of one monument may be checked by 
the authority of other monuments. Manuscripts in the cursive or, as it is 
commonly called, hieratic character, have two important advantages over 
monumental inscriptions. Letters are written in their exact order without the 
regard which the lapidary style so often pays to notions of artistic symmetry ; 
and evidence as to vowels, which are commonly omitted in the severe style 
of the inscriptions, is often supplied by the manuscripts. 

On the other hand, the funereal papyri, which were not expected to 
be seen by any mortal eye after they were deposited in tombs, are often most 
carelessly written and full of the most evident blunders. The collation of 
many MSS. is indispensable for the right understanding of these texts. It 
is quite certain that they were often written by persons who did not understand 
them. But many of the manuscripts which we possess are full of blunders 
which have a different origin from that of incorrect copying. The most rapid 
means of multiplying manuscripts is dictation. A careless or unintelligent 
listener will produce much more incredible nonsense from dictation than the 
idlest and most ignorant copyist would be capable of. We must beware of 
erecting the blunders of ignorant and idle scribes into a system which could 
not fail to prove ruinous in the end to any scientific inquiry which allowed 


itself to be mastered by it. 
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ASSYRIAN GRAMMAR,.-—SYLLABARY. 





Phonetic Value (Acca- 
dian word). 


29. uru, eri 

<9, Url 

345 5€TIMAsss 

32, ‘sek 

cate eee 
34. Ssacir, sacisa ... 


$5:; UKKI ... 


36. uru, gisgal 
mulu... 


By. SSI oh 


38. sucit (?) 
(See No, 1972.) 


38a. kal, gar ... 


39. ca, gu, cir, du, 
zu, cagu ... 


duk .:. 
gu, cagu 


ca eee eee 


39a. duddhu ,., 


390. gude ata 


39¢. Sidi, sisi 








Cuneiform Character. 


ail 


“Eley ETI 


sak 
151! 
Eee] 
ee] 
r+] 
“INT 


Hla], ENT a~] 


FE) Ey] 


alii 
rp] 














Assyrian rendering. 


. 


Meaning. 








alu 


alu, abubu 


isittu et Ss 
sakummatu ... des 
casgamu 


uku, pukhru 


alu, manzazu 


Hist-<.: 

sagaburu 

passuru eee ag 
? . Re 


pu, amatu, appu, panu, 
inu, uznu, bunnu, 
makhru, sepu, ama- 
ru, amanu, kabu, 
sasu, ricmu, sagamu, 
cibu, matu 

ilu sa napkhari, erisu 

calu, saku sa me, 
canicu 

ricim, sunnu, idculu 


dabibu, palu, idacculu 


nabu, khababu, na- 
gagu 


urrikhtu AN 


a city (tent) 


city, heap of corn 





a foundation 


a@ summit 


people, assembly 


city, fortress 
man 


strong protector, rank 


pm Lenormant “ind of parasol” 


mouth, fealty, face, face, eye, 
ear, form, front, foot, sight, 
completion, to speak, ?, push, 
?, mass, country (properly 
Jace of the country) 


god of the universe, to ask 
all, drinking of water, seal 


blow, a half, confidence (?) 


deviser, ?, ? 


Proclaimer, lover (?), ? 





EGYPTIAN GRAMMAR. 


a case acquires a phonetic value. Thus the sign ey by itself may stand for the 
word a which signifies ‘ox.’ It is in this way most probably that all the signs 
which we call syllabic have come to be used phonetically. Thus the word séa, 
‘a star, is written ly *, or simply x. But in the word séa signifying ‘a door’ 


and which is often written oaN cl, (ly «Th [lx J i: or (lJ xr the sign x is 


used as a purely syllabic character of the value sda, accompanied by phonetic 
complements. In the word Nay a6 signifying ‘a kid,’ ay is the natural 
ideogram. But in | Jaye dy ab signifying ‘thirst’ the same sign is found 
merely on account of its syllabic value ad. Signs used in this way are called | 
determinatives of sound, 


The following short vocabulary will serve to illustrate the hieroglyphic 
system of orthography :— 


l i 3 Aaani ape Q o > apt duck 
Te NN esa 
: @ 
l $] QA Lire) aua 0x J S bauk hawk 
y? ay 


. ANI 
l RY ah Ox —s | » \ nerau vulture 
J 8 | iret] behes = heifer * \\ i“ texi crane 


wi jg | var mas calf EX sesh birds nest 
& 35) ba rain pie Rg rem fish 

eel a@ 

a t de tebat y/ 

mee tae E-%, son 

Iss iN g | er kahes ory IN | » : = emsuh crocodile 

eee 

8 - l ton hetra horse . UR hfi snake 

— 


nee 
! » WS au cat AWWA TL fent worm 
he a 
—S <=> , 
KK tesem hound | & HE tart scorpion 
iw) rary 


= 
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Sheets contain another portion of Text, for translation, and also the correct rendering of the passage 
given in the preceding Sheet. On Writing Paper, 2a. each. 
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Lectures upon the Assyrian Language, 


and Syllabary; delivered to the Students of the Archaic Classes. By the Rev- 
. H. Sayce, M.A., Deputy Professor of Comparative Philology, Oxford. Jn the 
7eSS. 
~The Monumental History: of Egypt. 


REDE LECTURE, delivered in the Senate House of the University of 
Cambridge. By S. Bircu, LL:D.; etc. Paper wrapper, 15. 6d. 


The Assyrian Eponym Canon: . 
Containing Translations of the Documents, and an Account of the Evidence, on the 
Comparative Chronology of the Assyrian and Jewish Kingdoms, from the Death of 
Solomon to Nebuchadnezzar. By the late Grorce Smiru, of the Department of 
Oriental Antiquities, British Museum. Octavo, Cloth extra, 9s. 


Ancient Chaldean Magic. 
Translated from the French of M. Francois Lenormant, with Notes and 
References by the English Editor. JVearly ready. 

Norz.—This Edition has been considerably enlarged by the Author, many of the chapters have 
been re-written, and several Appendices have been added; it therefore substantially assumes the character 
of a new work, embracing the results of the most recent decypherments of the cuneiform texts. 

Inscriptions of Esarhaddon, 


King of Assyria B.c. 681-668. Translated, with Text and Commentary, for the use 
of Students. By W. St. CHAD Boscawen. Jn the Press. 


Assyrian Texts. 


For the use of the Students of the Archaic Classes. Prepared by W. St. CHAD 
BoscawEN. Paper wrapper, Is. 


The Resurrection of Assyria. 
A Lecture delivered in Renfield Presbyterian Church, Glasgow. By 
W. R. Cooper, F.R.A.S., M.R.A.S., Secretary of the Society of Biblical Archeology. 
Paper wrapper, 1s. 6d. 


The Heroines of the Past. 
A Lecture delivered at the Working Mens’ Institute, Leighton Buzzard. By 
W. R. Cooper, F.R.A.S., M.R.A.S., Secretary of the Society of Biblical Archeeology. 
Paper wrapper, 1s. 6d. 


Egypt and the Pentateuch. 

An Address to the Members of the Open Air Mission. By W. R. Cooper, 
F.R.A.S., M.R.A.S., Secretary of the Society of Biblical Archzology. Octavo, 
Paper wrapper, 2s. 

Oriental Records. 

Confirmatory of the Old Testament Scriptures. By WILLIAM HARRIS 
Ruts, D.Div Jn the Press. 
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The Utrecht Psalter. 
The History, Art, and Paleography, of the Manuscript commonly styled the 
Utrecht Psalter. By WALTER DE Gray Bircu, F.R.S.L., Senior Assistant of the 
Department of Manuscripts in the British Museum; Honorary Secretary to the 


British Archeological Association, etc. Octavo, Cloth extra, 12s. 
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BIOGRAPHICAL, HISTORICAL, 
AND MYTHOLOGICAL ; 


From the Egyptian, Assyrian, and Etruscan Monuments and Papyri. 


By W. R. COOPER, PRA S, Miko. 
Secretary to the Soctety of Biblical Archeology. 


Cloth extra, 15s. 





THE researches and decypherments of the Assyrian and Egyptian languages, which have advanced with 
accelerated speed during the last ten years, have rendered a reconstruction of Ancient History imperative, 
and have furnished in a great degree the only reliable and contemporaneous materials for such a recon- 
struction. With the increase of materials, and the re-discovery of facts and events concerning the earliest 
centres of civilisation, has come also a revelation of the names of new heroes and earlier monarchs, whose 
careers formed the chief data in the annals of Assyria and Egypt. Warriors, whose actions were for the most 
part as worthy of record, and are no less authentic than those of the heroes of Greece and Rome; and kings, 
whose glories and victories, riches and legislation, will not suffer by comparison with the acts of the most 
famous monarchs in classical story. Not only has the province of Biography been thus recently enlarged, 
but the allied departments of Geography and Art have also undergone extension backwards into what has 
hitherto been regarded as the fabulous period of antiquity. On every branch of learning, by the researches 
felicitously begun by Champollion and Young, Grotefend and Norris, new light has been thrown, and 
between them new alliances have been discovered, while yet Rawlinson and Birch, themselves both masters 
and disciples too, are alive to rejoice in mature life at the success of the dreams of their early youth, so far 
- beyond all that they had anticipated. These things being so, and still the march of Archeeophilology pressing 
on and sweeping over all prejudices in its strength, it has become necessary to collect in as brief a form as 
may be, the names and data concerning persons, places, and things, which are being exhumed from the tumuli 
of the East for the elucidation of the problems of history. Such a collection is then what this Dictionary is 
intended to serve as an introduction to, a collection which could not be gathered from the more able Classical 
and Biblical Dictionaries of Smith and Kitto, simply because they are filled with the produce of other fields 
of labour, and rest like the wreath of Augustus on the altar of Fame. ‘The Archaic Dictionary” is not 
intended to supersede, but simply to supplement those standard books; it is not presented as even a 
proximately complete work, for does not Pope write— 


“Whoever thinks a faultless work to see, 
Thinks what ne’er was, nor is, nor e’er will be,” 


but it is offered as an aid to the general student of history, a typical collection indicative of the necessity of 
future work, an /zdex rerum to the histories of Lenormant, Birch, Wilkinson, and Rawlinson, the ‘‘ Archaic 
Classics,” and the “‘ Records of the Past,” and a general hand-book to all students of the Sacred Scriptures, 
which were delivered to the world during the period with which “The Archaic Dictionary” is most 


concerned, 
[For Specimen, see next Page. | 








(Specimen of “An Archaic Dietionary.’’] 


SE 


forty-six fortified cities, and large quantities of cattle and treasure, and 
carrying 200,150 persons into captivity. Hezekiah sent thirty talents of 
gold and 8o0otalents of silver, besides other treasures, in the hope of making 
peace; Sennacherib, however, gave portions of the Judzean territory to 
the Philistine princes, and sent a force to besiege Jerusalem. This 
having been destroyed (2 Kings xix. 35), Sennacherib returned to Nine- 
veh, and in the following year (B.C. 700), drove Merodach-Baladan out 
of Babylonia to Nagitu, at the mouth of the Eulzeus, overthrew Suzub, 
. who had revolted in Southern Babylonia, and made his own eldest son, 
Assur-nadin-suma, king of Babylon. The tribes in the North, from Lake 
Van to Cilicia, were next reduced, and in B.c. 697 Sennacherib had a 
fleet built and manned by Phenicians, in the Persian Gulf, with which 
he destroyed Nagitu. A revolt had meanwhile broken out in Babylonia, 
under Suzub, but it was soon repressed, and Erech sacked. About 
B.C. 695, Sennacherib finished-his great palace at Nineveh, and two or. 
three years later overthrew the combined forces of Suzub and Umman- 
minan of Elam, in a decisive and bloody battle at Khalule. In B.c. 691 
Babylon was besieged and razed to the ground. In December, B.c. 681, 


Sennacherib was murdered by his two eldest sons, Adrammelech and 
Nergal-sharezer. , 


SENNOFRE. Ov SEN-NEFER, ‘ Making Good.” 

A title of Osiris as the creator of good. 
SENNOFRE. 

The father of Bek-en-amen, a royal scribe of the XVIIIth dynasty. 
SEN-NU. 


An Egyptian officer, of the XVIIIth dynasty. He was ‘‘Lieutenant of 
the King,” “Scribe of the Young Soldiers,” and “Royal Scribe.” He 
had a son named Amen-se. 


SEN-NU. 


An Egyptian lady, the mother of Sebek-ari, and the sister of Sebek- 
hotep, who was a member of the royal council of thirty in the XIIIth 
dynasty. 

SENOUPHIS. 


According to the Greek lists the successor of Suphis, king of Memphis. 
He has not yet been certainly identified. : 


SENSAOS. 


A Greco-Egyptian lady, whose name was also Hathor-set-dsjatho. 
She was the daughter of Cleopatra surnamed Candace and Soter the 
grandson of Cornelius. She died in the twelfth year of Trajan, aged 
sixteen. Her sarcophagus and mummy are in the Leyden Museum. 

SENT. . 
An Egyptian gentleman, who was the father of Hor, which see. 
SENT. 


An Egyptian lady, the sister of Antef and Ameni, and the daughter of 
Antefaker, all private personages. She lived probably in the XIIth 
dynasty. 


(The line shows the size of Page.) 
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“MS 


DENN? 
De.32,29, ‘39D 
Ps. 73. 17 ") TIN 


sf. 3 f. pl. JOAN 





Is. 41. 22. 3 YTD) 
“Ind 
ITT 

adv. to-morrow, in time to 
come. 


Ge.30.33./0 OPI NPIS IMI) 
x. 8.25. ‘Wyo yTayn 
9.5. maT YY mo» “9 


9g. 18. “Oo NY) VoOND 17 
10.4. TI 9 10007 
13. ™ D1 pews 


14. 
16. 23./07) WIP NID PNIw 
17.9.TVAIT ONT IY IVI IND 


32.5. M9 4 ot 
u. 14.25. 099 YD) 12) 19 
16. 7. Na 9 9959 
16. 16. ‘9 PAN) 
De. 6.20. ‘9 722 TORw'>D 


Jos. 3.5. Doapa’’? moy “1 
4. 6, 21. ‘9 DDI PNW? 
EY. (0: ON ny “9 9D 
22. 24. 19995 DII2 NON "9 
22.27. "0 DPI NNN 
22.28. 0 IMT) Pd 

Ju. 19. 9. 099979 “9 ONNWwM 
20. 28. ‘Tra ane ASS) 

T Sa. . 165 20. 12. NY 

myron Dob “9 


II. Q. 

II. 10. D>>x RY? 

19. Il. no Ans "9 

20:55 ‘2 wT 

20. 18. mapan wan 
1-Ki. 1g. 23 20. 6. ‘9 ny 
2 Ki. 6.28. 9 D827) 


™ ny) 
omy ym’ 
ppp) xs 0 


7» I, 183 10. 6. 
2 Ch. 20. 16. 


20. 17+ 
Es. 9. 13. ‘o7Da ny 
Pr. 27.1. ‘9 Dpa Dann x 
e225 03. nyo) 19 "5 

56. 12. ‘yoy mI 7mM 


WI 
Ex. 19. 10. 4 Dy DNw 7p) 
Jos. 22. 18. 9NTD” NIV ION 
1 Sa. 28. 19. "OY PIT ANN y 
2 Sa. 11. 12. Dwr 


Es. 5. 3 427) TMworeK 4 
320s JNR DY) JON 45 
722 
Ex. 8. 6. % 908) 

8. 19. mane ap 


Nu, 11,18; Jos.7..13./91w7pAN 
Es. 5. 12. TNNP ON ebb} 


nan 


ITTF 


noun fem. the morrow. 





Ge. 19.34; Ex. 18. 13; 0 17) 
32. 30. 
Ex. 9. 6. 19 TTT 
CORN, "9 0) 
Nu. 17.6. PNY) Mody "1D 
7 L7n23s mod XD) 19 0777 
OS. 5. 12. "9 yor n7w") 
u. 6. 38. " DIw PAM 
OQuAzs! 21. 45 "17 
1 Sa. 5. (0 DTITWR 0°91)" 
at 49 pai WI) 
TI. 11; 18. 10; AD) 
31.8; 2 Ki. 8.15; 1 Ch. 
10. 8; Jes-20. 3. 


nan 


Tit 
Le. 7. 16. So 1300 ANIM 4 
19.6. ’) D>’ DITA DPA 
29a. 11. 12. 37 opal 
NIM» const. 
I Ch. 20. 21. nian oy 
none 
Le. 23. 11, 15, 16. naw ’D 
Nu. 33.3; Jos. 5. 11. moan 0 
1 Sa. 20. 27. (OA WIT TP) 


onan 


to-morrow, the day 
after. 
onanisd 


iv trsits 


1 Sa. 30. 17.9 YW) FoI 
ms 
Chald. i. g. Heb. 
“ION pl. const, 
Da. 2. 29, 45. 727’x SIT TAT 
sf. 3 m. pl. JAIN 
he DIP MN) 


Was 
Chald. adj. for JIMS K’ri, 
prop. last, preceded by “IY 
at last, lastly. 


Da. 4. 5. C’thib "7p dy ‘RIWY) 





ady. 





Da. 7. 24. 








ualatsy 


erst 
Chald. adj. fem. another. 


Da. 2. 39. ’81990 DIpN ANN 
2.39. NDT TN ANNAN) 





bast Apa ’R AT AN) 
7. 6. 91029 ‘2 1") 
7. 8. TMs 8 PP VN) 
ue 
Da. 7. 20. mp0 15 
{OAS 
TTT 


Chald. adj. another. 





Da. 2.44. panwnnd ’x py) 

3. 20. 48 TOS ON ND 
ay 

Da.2. 11: ~ om xd 4 

2A {PANN Dy 4 
nay 

Da; 5. 17: at) yrvaray) 
ne 7ON 

Chald. noun fem. end, 


comp. Heb. NNN. 
ga 





Da. 2. 28. wor 42 gd °7 
|PTIVAS 


noun masc. satrap, governor. 
DNB TIWNND pl. 

Es. 8. 9. ON) 

DYE TWN 

Es. 9. 3 minam 4 
ETIVIIN const. 

sine tas por’s Oe 

BTW 


Ezr. 8. 36. pan 








TTIW 
Chald. noun masc. t.q. Heb, 
NETIONN pl. def 
Da..3. 3. ’x DIN 


Beye ’s p33) 
6. 3 pos spd 


NUETIVIN) 
Das6n45 5; 7- 
“NUT? 
Da. 3. 2. 1 won) mow 
6. 2. prey) mn /7 
nAWOoS 
noun masc. mule, a word of 
Persian origin. 
DAVIN pt. 
WIV 


4 DID 
4) 3~02D 





Es. 8. 10, 14. 


TORS 
root not used; 7. g. Arab. 
10) to make firm, fix 
firmly, comp. TH}. 
TEN 
noun masc. thorn, thornbush, 
buckthorn. 
Ps. 58. 10. 48 DINVD DY 
es 
TAT WD) 
3 aa DANN 
Ju. 9. 14. "TON DSVITID 
9.15. OxvTOR 7 10N) 
9. 15. ‘7 YO WN NIN PDN 


DPS 
Arab. to utter a gentle 
(sighing) sound. 
DS 
noun masc. prop. gentleness, 
softness, as an adv. gently, 
slowly; pl. necromancers, or 
ventriloquists. 
LING Be ae 
DIDNA pl. 
Is. 19. 3. mann) 7) 
DDN 
to shut, to stop up, cogn. 
Dddn, Onn, ODN. 
Dds part. 


Pr. 17. 28. qa) PNW /x 
Pan ST-NPYVD VIN 
Is. 33. 15. DDT VOW N/R 


DIDS part. pass. pl. 
1Ki6.4. ‘x Dopwondn 
NOON f. pl. 

Eze. 40.16. ‘xmm7m 

Al. 260. , 3.0) 
MIPpXi) 
Eze. 41.16. 9 ‘ONIN 
DIDNT) Hiph. 
DDS? Sut. 
Ps. 58. 5- 


Ge. 50. Io. 
50. Il. 


a m 





TN” 








ION 
oe, 
prob. to twist, twine, comp. 


NID basket, from Nab, 


SS 


pos 
noun masc. thread, yarn, 
hence linen. 


Pin 7eles DS /8 MyM 


1 
to shut, to close, comp. 
TOY, WY, WYN. 
“WONT fut. 3 f. s. 
Ps. 69. 16. MD Wa %y-/n-da1 
TS 
adj. prop. shut up, re- 
strained, sc. in the right 
hand, 7. e. left-handed. 
Ju. 3.15; 20.16. OD’ 
8 
* 
adv. interr. where? hence 
negatively not, and as an 
interj. woe, alas. 
Job 22. 30. prs wh? 


1 Sa. 4.21. 929 “8 192) NPN) 
Ec. 10. 16. J270W PIN 7X 


) 
bow amit > 49 


8 
adv. interr. ‘where? used 
only with pronominal suf- 
fixes, or with M parag. 
Sf, 2 mM. 8. Mais 
Ge. 3. 9. ’3 9 708) 
sf 3m. Ss: as 
2 Ki. 19. 13. noam7n ’x 


Ec. 4. 10. 





Job 20. 7. ‘8 VON PRT 
Mi. 7. 10. iE 1 1x 
in) 

Ex. 2.20. PMI WN 
Job 14. 10. DIN YI) 


gf. 3m. pl. DIS 


Is. 19. 12. *OITT NIDR ek 
Na. 3.17. /x yop pTITNN 
AMS 
Ge. 18. 9. THON PND /R 

19.5. WITS DWINT /N 


38. 21. DIY NIT MO IPT 
Ju. 9. 38. PD NID “NR 
2 Sa. 17. 20. JN) PHOT /R 


2 Ki. 2.14. Wrox TOR” 4g 
18. 34. TEIN) NNT TDR /N 
18. 34. DDD TN ’R 

Job 15. 23.’ omd> sym) 
21. 28. DIMI /N 


35. 10. "WY MX /N WN'ND 


PSiAeaa ite TDN 'N 
79. 10. orbs “8 
89. 50. DAWN PIO | ’x 
115. 2. DIVAN NIN 

Is. 33. 18. Spw /x IBD /N 
33. 18. DS TOTNN WD /R 
30. 19. | TDIN) MOTT TDN /R 
36. 10. DDD OTN /8 
37. 13. mar] ‘x 
ORierits DD Dyn /N 
Oginrre pl own ’x 
63.15. TIAA NN /R 

Je. 2. 6. 7) 1. ON NI 
2.0% 79 7 VOR NY 
13. 20. MN) VIVTT ’R 
17. 15- NIND 707 /N 

War else my 707 NS 


Eze. 13. 12, ONTO WN MG 


fay 
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The Greek Student’s Manual. 

A Practical Guide to the Greek Testament, designed for those who have no 
knowledge of the Greek language; also the New Testament, Greek and English ; 
and a Greek and English Lexicon to the New Testament. Foolscap octavo, 
Cloth, ros. 


The Analytical Greek Lexicon to the New Testament. 


The words of the Greek Text, however inflected, are placed in alphabetical 
order, analysed, and referred to their roots, which are copiously explained: so that 
the precise grammatical force and English meaning of every word in the Greek New 
Testament can be ascertained with very little trouble. Quarto, Cloth, ras. 


The Student’s Analytical Greek Testament : 


Presenting at one view the Text of Scholz and a Grammatical Analysis of the 
Verbs, in which every occurring inflection of Verb or Participle is minutely described, 
and traced to its proper Root. With the readings Textual and Marginal of Griesbach; 
and the variations of Stephens, 1550; Beza, 1598; and the Elzevir, 1633. Square 
16mo., 125. 


The Twofold New Testament. 
Being a New Translation accompanying a Revised Text, in Parallel Columns. 
By the Rev. T. S. Green, M.A. Quarto, Cloth, 21s. 
The Polymicrian Greek New Testament, 


With Various Readings, Parallel References, indication of Roots, Maps, Engraved 
Tables, etc. 32mo. Small pocket volume, Cloth, 3s. 62. 

*,* The Polymicrian Series embraces New Testaments, Common Prayers, and 
Psalters, in various languages ; also English and Greek Concordances, and a Lexicon 
and Index. 

A Grammar of the New Testament Dialect. 


A Treatise on the Grammar of the New Testament ; embracing observations on 
the literal interpretation of numerous passages ; and an Index of passages particularly 
noticed. By the Rev. T. S. Green, M.A. Crown octavo, Cloth, 7s. 


A Practical Guide to the Study of the Greek New 
Testament. 
Foolscap octavo, Cloth, 2s. 


The Reason 
Why all Christians should read God’s written Word in Greek; and demonstration 
afforded of the ease with which an accurate knowledge thereof may be gained by 
those who have not had a classical education. Octavo, Sewed, 6d. 
A Spur and Encouragement. 


An incentive to the Study of the Greek Testament, with some practical 
Suggestions for Learners. -(Vew and Revised Edition.) Octavo, Sewed, 6d. 


sfe) 


SAMUEL BAGSTER AND SONS, 
15, PATERNOSTER ROW, LONDON. 


AIDS TO THE STUDY OF 
Pree TEP BREW SCRIPTURES. 





Bagster’s Analytical Hebrew Lexicon. 
Containing a Lexicon in the ordinary sense of supplying the various meanings of the 
various roots; a Dictionary of every derivative and modification of every root, in 
alphabetical order, with analysis ; a storehouse of the anomalies of the language, 
carefully arranged and referred to from all parts of the work ; and a Concordance of 
the least easily understood words. By Professor B. Davipson. Quarto, Cloth, £1 5s. 


Gesenius’s Hebrew Lexicon. 
By S. P. TreceLtes, LL.D. Quarto, Cloth, £41 1s. 


Gesenius’s Hebrew Grammar. 
Enlarged and improved by Professor E. Ropicrr. With a Hebrew Reading 
Book. Quarto, Cloth, 7s. 62. 
With Analysis of Genesis I-XI., by the Rev. Joun Lioyp, M.A., ros. 6d. 


An Analysis of the First Eleven Chapters of Genesis: 
With copious References to Gesenius’s Hebrew Grammar. By the Rev. JoHN 
Luioyp, M.A. Quarto, Boards, 35. 62. 

With Gesenius’s Hebrew Grammar, tos. 6d. 


An Analysis of the Book of Ecclesiastes: 
With reference to the Hebrew Grammar of Gesenius, and with Notes critical and 
explanatory. To which is added the Book of Ecclesiastes, in Hebrew and English, 
in parallel columns. By the Rev. Joun Lioyp, M.A. Quarto, Cloth, 75. 6. 
With Gesenius’s Hebrew Grammar, 155. 


The Englishman’s Hebrew and Chaldee Concordance of the 
Old Testament: 
Being an attempt at a Verbal Connection between the Original and the 
English Translation ; with Indexes, a List of the Proper Names, and their occur- 
rences, etc. Zhird Edition. Two Volumes. Royal octavo, Cloth, A383 135. 6d. 


The Hebrew Bible of the Polyglot Series. 
The Hebrew Text after Van der Hooght, with the Kerz and Chettdb ; and the 
Various Readings of the Samaritan Pentateuch. Foolscap octavo, Cloth, ros. 


Hebrew and English Old Testament, interpaged. 
Foolscap octavo, Cloth, 18s. With Greek and English New Testament, £1 4s. 


Biblia Sacra Polyglotta. 

The Modern Polyglot Bible. In Eight Languages. Two Volumes, Folio. 
Bound in Cloth, 2 Vols., £6 6s.; in best Morocco Roxburgh, Ao 8s 30 Lurkey 
morocco plain, £12 12s.; Turkey morocco antique, hand-tooled edges, for pre- 
sentation, 416 16s. ; also in 12 Parts, stiff wrapper, Los. 6d. each. 


The Hebrew Student’s Manual. 

Containing a Hebrew Grammar; a series of Hebrew Reading Lessons, analysed; 
the Book of Psalms, with interlineary translation ; the construction of every Hebrew 
word being clearly indicated, and the root of each distinguished by the use of hollow 
and other types ; and a Hebrew and English Lexicon, containing all the Hebrew 
and Chaldee words in the Old Testament Scriptures. Foolscap octavo, Cloth, ros. 
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BAGSTER’S POLYGLOT ‘BIBLES, 


IN: 7ROCKET WOES 


THE various languages, as se- 
parate Volumes, are complete in 
ali respects, and adapted for study 
per sé, but they also afford their 
possessor the assistance of the 
costly Polyglot editions of the 
libraries. An individual, for in- 
stance, purchases a single lan- 
guage of this series, and proceeds 
to study it—be it Greek, French, 
English, or what it may; he then 
desires to compare the object of 
his study with another translation, 
or with the Original, and, possess- 
ing himself of it, he finds, to his 
inexpressible comfort, that he has 
only to refer to the same page, 
and part of the page, to obtain 
the desired comparison. He 
afterwards adds another and 
another Version to his Library, 
and finds the same _ principle 
carried through the whole ; and 
he obtains a Bible of two, three, 
four, or more languages, not only 
convenient for comparison with 
one another, but adapted to the 
various uses of single pocket 
volumes. This arrangement af- 
fords the purchaser also the 
opportunity of providing himself 
only with those languages he may 
require ; and supplies his wants 
in the most convenient, elegant, 
as well as inexpensive manner. 








—<<-= 


OuvrAGE portatif de diverses 
Langues, en volumes séparés, par- 
faitement conformes, entitrement 
complets, adaptés pour les etudes 
bibliques et théologiques fer se, 
cet ouvrage procure lavantage 
d’obtenir les mémes_ renseigne- 
ments que l’on ne peut trouver 
que dans les plus chéres éditions 
Polyglottes. Par exemple, on 
achete un volume d’une seule 
langue de cette série et l’etudée, 
—soit en langue grecque, fran- 
caise, anglaise, ou quel que ce soit; 
on désire comparer l’objet de son 
étude, ou avec une autre traduc- 
tion ou avec loriginal, et, en se 
procurant cette version, on trou- 
vera que s’il regarde la méme page 
et la méme partie de cette page, on 
peut faire la comparaison desirée. 
On pourra aussi augmenter sa Bi- 
bliothéque en y ajoutant les ver- 
sions frangaises et celles des Lan- 
gues étrangeéres, et on trouvera le 
méme principe soutenu dans tout 
l’ouvrage; il posséderaalors une Bi- 
ble de deux, trois, quatre Langues 
ou plus; non seulement commode 
pour en faire la comparaison en 
plusieurs traductions, mais encore 
propre 4 l’usage varié de volumes 
de poche séparés. Cet arrange- 
ment procure & l’acheteur l’avan- 
tage de posséder un ouvrage dans 
la Langue qu’il préftre, tant par 
sa reliure solide que sa forme 
élégante et commode, et offre 
sous tous les rapports par son 
format portatif un livre précieux. 





Die yerfchiedenen Sprachen, in bez 
fondern Banden, find in jeder Hinficht 
yollftindig und zum Gelbftftudium ge- 
eignet ; aber fie gewdbhren auch deren 
Befiger die Bethilfe der theuern 
Polyglottifehen WRusgaben der Buchz 
Handler. Jemand, gum Veifpiel, fauft 
eine eingelne Sprache diefer Reihen= 
folge und beginnt fte zu ftudiren—fei 
8 Griechijch, Srangofifh, Englifeh 
oder mas eS immer felt mag; dann 
winfeht er den Gegenftand feines 
Studiums mit einer andern Ucher- 
fegung oder mit dem Original gu 
vergleichen, und da er e8 befigt, findet 
er gu. feiner unausfprechlichen Bez 
friedigung, da er fich nur auf die 
gleiche Seite und Vheil ver Seite zu 
Legiehen hat, um die gewiinfdhte 
Vergleichung gu erhalten. Machher 
fiigt er eine Ueberfegung mach der 
andern fener BihliotheE bei, und 
findet den nimfichen Grundfasy im 
Gangen durehgefirhrt ; under erhalt 
eine Bibel yon gwei, drei, vier oder 
mehr Sprachen, nicht blof bequem 
um Cine mit dev Wndern gu verglet- 
chen, fondern fiir den Gebraucd) yon 
eingeln Tafchen-Banden paffend. Diefe 
Anordnung gewihrt auch dem Kaufer 
die Gelegenheit, nur diejenigen Spraz 
hen angufchaffen, die er wiin{at ; 
und befriedigt feine Wnforderungen 
fowohl in der bequenrften, eleganteften 
al8 auch in der villigften Weife, 
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JOSUE, XVIII, XIX. 


13 Mais aprés que les enfans d’Israél se fu- 
rent fortifiés, ils rendirent les Cananéens tri- 
butaires ; toutefois, ils ne les depossédérent! 
point entiérement. ; 

14 Or, les descendans de Joseph parlérent a 
Josué, disant: Pourquoi ne m’as-tu donné en 
héritage qu’un lot et une portion, étant, comme 
je suis, un grand peuple, et |’ Eternel m’ayant 
si fort béni jusqu’a présent ? 

15 Et Josué leur dit: Si tu es un si grand 
euple, monte a la forét, et coupe-la, pour. te 
aire place dans le pays Ues_Phérésiens et des 

géans, si la montagne -d’Ephraim est trop 
étroite pour toi. 

16 Alors les descendans de Joseph répon- 
dirent: Cette montagne ne sera point pour 
nous ; car tous les Cananéens qui Repiecnon 
pays de la vallée, ont des chariots de fer, de 
meme ae ceux qui haditent a Béth-Scéan et 
aux villes de son ressort, et ceux qui Nabitent 
dans la vallée de Jizrehel. 

17 Josué donc parla a_la maison de Joseph, 
savoir, & Ephraiin et a Manassé, et leur dit: 
‘Fu es un grand peuple, et tu as de grandes 
forces ; tu n’auras pas une portion toute seule: 

18 Car tu auras la moritagne, et comme c’est 
une forét, tu la couperas, et ses issues t'appar- 
tiendront; car tu en déposséderas les Ca- 
nanéens, quoi qu’ils aient des chariots de fer, 
et quelques puissans qu’ils soient. 





CHAP. XVIII. 


aux enfans d’Israél selon leurs portions. 

11 Alors on tira le sort de la tribu des des- 
cendans de Benjamin selon leurs familles; et 
les confins du pays qwls eurent par sort, étolent 
entre les descendans de Juda, et les descendans 
de Joseph. a 

12 Et leur frontiére du cété du Septentrion, 
fut depuis le Jourdain ; et cette frontiére de- 
voit monter a céte de Jérico, vers le Septen- 
trion, puis monter en la montagne, tirant vers 
VOccident: de sorte que ses issues se devoient 
rendre au désert de Beth-Aven, 

13 Puis cette frontiére devoit passer de 1a 
vers Luz, a coté de Luz (qui est Béth-El) 
tirant vers le Midi; et cette frontiére devoit 
descendre a Hatroth-Addar, prés de la mon-~ 
tagne qui est du c6téau Midi de la basse 
Beth-Horon. : i 

14 Et cette frontiére devoit s’aligner et tour- 
ner au coin occidental qui regarde vers le Midi, 
depuis la montagne qui es¢ vis-a-vis de Béth- 
Horon, vers le Midi; de sorte que ses issues 
devoient se rendre a Kirjath-Bahal, (qui est 
Kirjath-Jéharim) ville des descendans de Juda, 
C'est la le céte occidental. 

15 Mais le coté meridional est depuis le bout 
de Kirjath-Jéharim ; et cette frontiére devoit 
sortir vers l’Occident; puis elle devoit sortir a 
la fontaine des eaux de Nephthoah, 

16 Et cette fronti¢re devoit descendre au 
bout de la montagne qui est vis-a-vis de la 
vallée du fils de Hinnem, et qui est dans la 
vallée des géans, vers le Septentrion; et des- 
cendre par la vallée de Hinnom, jusqu’au 





Er toute l’assemblée des enfans d’Israél}coté des Jébusiens vers le Midi; puis des- 
s'assembla a Silo, et ils y placérent le taber-| cendre a Henroguel ; 


nacle d’assignation, aprés que le pays leur eut 
eté assujetti. 


17 Et elle devoit s’aligner du cété du Sep- 
tentrion, et sortir a Hen-Scémes, et de la vers 


2 Or, il étoit resté entre les enfans d’Israél| Guéliloth, qui es¢ vis-a-vis de la montée d’A- 


sept tribus auxquelles gn n’avoit, point dis- 
tribué leur héritage. ' 
3 Josué done dit aux enfans d’Israél: Jus- 


dummim, et descendre a la pierre de Bohan, 
fils de Ruben; ; ,  . 
18 Puis passer a cété de ce qui est vis-a-vis 


qu’a quand négligerez-vous de venir posséder|de Haroba, vers le Septentrion, et descendre a 
le pays que |’Eternel, le Dieu de vos péres,} Haraba ; 


vous a douné ? j 


19 Puis cette frontiére devoit passer a cdté 


4 Prenez d’entre vous trois hommes de}de Béth-Hogla, vers le Septentrion ; de sorte 
Sa tribu, gue j’enverrai, et ils se mettront]que les issues de cette frontiére devoient se 
i 


en chemin et 


s traverseront le pays, et ils en}rendre au bras de la mer salée, qué est vers le 


traceront un plan selon ‘leur héritage, et re-|Septentrion, au bout du Jourdain regardant 


viendront vers moi. i j 
5 Ils le partageront en sept portions: Juda 


vers !e Midi. Ce fut la la frontiere du Midi. 
20 Et le Jourdain le devoit borner du cété 


demeurera dans ses limites du cété,du Midi;}del’Orient. Ce fue la Vhéritage des descen- 
et la maison de Joseph demeurera dans ses}dans de Benjamin, selon ses frontiéres tout 


limites du cété du Septentrion. 
6 Vous done, tracez un plan du pays, et le 


autour, selon leurs familles. 
21 Or, les villes de la tribu des descendans de 


partagez en sept parts, et apportez-le moi ici;] Benjamin, selon leurs famulles, devoient étre 
et je jetterai pour vous ici le sort devant l’E-|Jérico, Beth-Hogla, Hemekketsi 


ternel notre Dieu. | : i 
7 Car il n’y a point de portion pour les Lé 
vites parmi vous, parce que le sacerdoce de 





s. 
22 Béth-Haraba, I'sémarajim, Béth-El, 
23 Hawin, Para, Hophra, F 5 
24 Képhar-Hammonai, Hophni, et Guébah , 


l’Eternel est leur héritage. Quant a Gad et|douze villes et leurs villages ; 


Ruben, et a la moitié de la tribu de-Manassé, 
ils Oey pk leur heritage au dela du Jourdain 
vers l’Orient, que Moise, serviteur de |’ Eter- 
nel, leur a donné. 


25 Gabaon, Rama, Beeroth, 

26 Mitspé, Képhira, Motsa, 

27 Rékem, Jirpeel, Taréala, _ ; 

28 Tsélah, Eleph, Jébusi, (qui es¢ Jérusa- 


8 Ces hommes-la donc se levérent, et s’en al-| lem) Guibhath, et Kirjath ; quatorze villes et 
lérent; et Josué commanda a ceux qui s’en}leurs villages. Tel fue l’héritaye des descen 
alloient, de tracer un plan du pays, disant:|dans de Benjamin, selon leurs familles. 


Allez et traversez le pays, et tracez-en un plan ; 
ensuite revenez a moi, et je jetterai ici pour 
vous le sort devant |’ Eternel a Silo. 

9 Et ces hommes-la s’en allérent et traver- 


CHAP. XIX. 


Ow tira Je second sort pour Siméon, pour la 


sérent le pays, et en tracérent un plan dans un|tribu des descendans de Siméon, selon leurs 
n le. 


livre selo 


S villes, et ils. le dévzserent en sept|familles ; et leur heritage fut parmi heritage 


parties, et ils revinrent a Josué aucamp a Silo.| des descendans de Juda. 


10 Et Josue jeta le sort pour eux a Silo de- 


2 Et ils eurent dans leurs héritages Beer- 


vant l’Eternel ; et Josué vartagea la le pays|Sgébah, Seébah, Molada, 
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Landedbefidhtiger auggefandt. Sofa 1 


13 Da aber die Kinder Sfrael madtig rourden, 
madten fle bie Canaaniter jinsbar, und vertrieben 
fie nidt. 

14 Da redeten bie Kinder Fofephs mit Fofuay 
und fpraden: Warum haft bu mir nur ein Loos 
und cine Gdynur bes Erbtheils gegeben? Und id 
bin doch ein grofes Bolt, wie mid ber Herr fo ge- 
fegnet bat. 

15 Da fprad Fofua yuignen: Weil du ein grofes 
Bole bifty fo gebe Hinauf in ben Wald, und baue 
um Ddafelbft im Zande der Pherefiter und Miefen, 
meil dir bas Gebirge Ephraim ju enge ift. 

16 Da fpraden die Kinder Fofephs : Dad Gebirge 
roerden mit nidt erlangen ; denn es find eiferne Waz 
gen bey allen Canaaniterny die im Chal des Lanbes 
roohneny bey reldem liegt Belhe-Gean und ihre 
Todhter, und Fefreel im Thal. 

17 Sofua frac gum Haule Fofepb, yu Ephraim 
und Manaffe: Ou iff ein groped Bolt, und meil 
bu fo grof bifty mufit du nidt ein Loos haben ; 

18 Gonbern bas Gebirge foll dein feony, da ber 
Wald ifk, den Hane um, fo mird er deines Loofes 
Ende fevny wenn bu die Canaaniter vertreibeft, die 
ciferne Wagen Habeny und madtig find. 


Das 18 Capitel. 


Te ed verfammelte fd die ganze Gemeine der 
Rinder Ffrael gen Giloy und ridtete dafelbft 
auf die Hiitte des Srifts, und dag Zand war ifnen 
unterroorfen. 

2 Und waren nod fleben Stimme ber Kinder Fis 
tael, denen fle ihr Erbtheil nidi ausgetheilet bat: 
ten. 

3 Und Fofua fprad gu den Rindern Ffracl 2 Wie 
lange fend ibr fo laBy baf ifr nidt Hingebet, das 
Hand eimjyunephmen, bad eudy der Derry eurer Biter 
Gott, gegeben hat 2 

4 SGAHatfet end aus jeglidem Gtamme bdrey Manz 
nerda tidy {fe fende, und fie fi aufmadeny und durd 
bas Land gehen, und befdreibens nad) ifren Erb: 
theilen, und fommen ju mir. 

5 Fheilet bas Land in fleben Cheile. GFuda foll 
bleiben auf fener Grenje von Mittag her, und dos 
Haus Fofephs foll bleiben auf feiner Grenje von 
Mitternadt her. 

6 Fhr aber befdreibet bad Land der fieben Cheile, 
Und bringet fle yx mir Hieber; fo mill id) eud) das 
Lovs reerfen vor bem Herrny unferm Gott. 

7 Denn bie Leviten Gaben fein Theil unter eudy, 
fondern dad Prieflerihum bes Heren it ihr Srbtheil. 
Gad aber und Ruben, und der Halbe Gtamm Maz 
naffe baben ihr Theil genommen fenfeit des Sore 
bang, gegen bem Morgen, dad ihnen Mofey der 
Rnedt bed Herr, gegeben bat. ; 

8 Da madten fid) bie Miinner auf da fie bingiene 
gen; und Fofua gebot ibneny da fie bin mollten 
geben, das Land ju befdreiben, und fprad : Gebet 
biny und durdymandelt bad Landy und. befihreibet 
ed, und tommt mieder yu mir, daB ich end bier 
dag Loos werfe vor bem Herrn gu Gilo. 

9 ALfo giengen die Manner Hin, und burdjogen 
das Landy unt befihrieben es auf einen Brief, nad 
ben SGtidten in fieben Xheile, und tamen yu Fofua 
tnd Lager gen Gilo. 

10 Da warf Fofua dad Loos itber fie yu Gilo vor 
bem Herrny und therlete dafelbit bad Land aus unter 


8—19. Befhreibung Led iisrigen Landes. 


11 Und bas Loos des Stammé her Kinder Benfae 
min fiel nad) ibren Gefdledtern, und die Grenje 
ibres Loofes gieng aus jymifthen ben Pindern Suda 
und den Rindern Fofephs. 

12 Und ihre Grenze rar an der Ede gegen Mite 
ternadt, vom Forban any undgehet Herauf an ber 
Seite Feridyo von Mitternadtrodrts, und fommt 
aufs Gebirge gegen Abendmarts, und gehet aus an 
der Wiifie Beth-Woven 5 

13 Und gehet von dannen gen Lug, an ber Geite 
Ger an Lus gegen Mittagmarts, das iff Seth-El, und 
fommt Binab gen Atharoth-Whar, an bem Verge, 
der vom Mittag liegt an dem niebern Beth-Horon. 

14 Darnady neiget fie fidy, und lenfet fid) um jur 
Cre hes Abends gegen Mittag von bem Verge, der 
vor Beth-Moron gegen Mittagrodrts liegt, und endet 
fid) an Ritiath-Baal, dag iff Kiriath-Fearimy, bie 
Sradt ber Kinder Fuda; bad iff bie Ede gegen 
Abend. 

15 Uber bie Ede gegen Mittag iff von Ririarhe 
HFearim an, und gebet aus gegen Whend, und fommt 
binaus jum Woafferbrunnen Mephthoa. 


16 Und gebet herab an bed Berges Enbe, ber vor 
dem Chal bes Gohnd Hinoms liegt, melded im 
Grunde Raphaim gegen Meitternackt liegt, und gee 
Het Gerad burds Chal Hinnomy an her SGeite ber 
Febufiter am Mittagy und fommt hinab gum Brune 
nen Stogel. 

17 Und jiehet fidh von Mitternadtmarts, und 
fommt binaus gen EnzGemes, und fommt Hinaug 
ju ben Haufen, die gegen Wbumim Hinauf Liegeny 
und tommt berab jum Otein Bohensy bes Sohns 
Mubens 5 

18 Und gebet zur Seite Hin neben bem Gefilde, 
das gegen Mitternadt liegt, und fommt Hinod aufs 
Gefilde, , 

19 Und gehet an ber Geite Beih-Haglay bie gez 
gen Mitternadt liegt, und itt. fein Ende an der 
Runge des Galjmeersa gegen Mitternadt, an dem 
Ort bes Bordans, gegen Mittag. Das ift dre 
Mittagsgrenje. 

20 Aber die Se gegen Morgen foll der Gordan 
enden. Das ift bad Crbhtheil ber Kinder Benjamin 
in ibren Grenjen umber, unter ihren Gefdledtern. 


Ql Die Stadte aber bes Stamms ber Kinder Benz 

jamin unter ibren Gefdhledtern, find diefe: Fez 
tido, Veth-Maglay Smet-Kej ij, 

22 Veth-Wraba, Qemaraim, Beth: Gl, 

23 Avim, Haparay Ophra, 

24 Caphar-Amonaiy WApbniy Gaba. Das find 
grodlf Gradte und ihre Dirfer. 

25 Gibeon, Mama, BVeeroth, 

26 Miype, Capbhiray Moja, 

27 Metem, Serpeel, Chareala, 

28 Rela, Clephy und bie Febufiter, bag ift Yes 
tufalem, Giheathy, Ririath; vierzehn Stadte und 
ibre Dorfer. Das iff bas Srbtheil der Kinder Ben- 
jamin in thren Gefdledtern. 


Das 19 Capitel. 


Gyarned fiel bas antere Go08 bes Stamme ber 
Kinder Simeon, nad ihren Geledtern 5 und 
ihre Erbtheil war unter hem Crbthetl der Kinder 





die Pinder Ffrael, einem jegliden fein Theil. 
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Solomon; Map of the Kingdom as divided under Rehoboam, shewing the extent of the several Captivi- 
ties; with Assyria, Chaldea, Media, Armenia, and Syria; Comparative View of the Ancient Persian 
Empire with the Roman Empire under Augustus, with the additional Provinces of Dacia and Mesopo- 
tamia, and Brittania; A summary View of the Principal Events of the Period from the Close of the Old 
Testament Canon until the Times of the New Testament; Map of Palestine at the Commencement of 
the Christian ‘ra, illustrating the Gospels, Acts of the Apostles, etc.; Map of Modern Palestine; A 
Plan of Jerusalem; with a section of the ground, crossing the lower pool of Gihon to the village of Jebel 
Tur, shewing the elevation of Mount Zion, Mount Moriah, the Mount of Olives, ete.; Map of the countries 
adjacent to the Mediterranean, illustrating the Acts of the Apostles, the Epistles, and the Apocalypse: 
Map of Christendom at the rise of Mohammedanism, .D, 622, with the Boundaries of the Dioceses ; Map 
of Christendom during the Crusades ; with the divisions at the death of Innocent IIT. (a.p. 1216) ; Map of 
Medizval Palestine, shewing the sites of the principal battles and sieges which occurred in the Holy Land 
during the period of the Crusades; Chronological Arrangement of the Old Testament; Table of the 
Stations of the Israelites in the Wilderness; A Comparative Chronological Table of the Kings and 
Prophets of Judah and Israel; Harmony of the Four Evangelists, Chronologically arranged; The Great 
Prophecies and Allusions to Christ in the Old Testament; Passages in the Old Testament quoted or alluded 
to in the New Testament; The Names, Titles, and Characters of the Son of God, Jesus Christ Our Lord, 
in their variety, as found in the Scriptures; The Names, Characteristics, Privileges and Glory of the 
Church of God; The Jewish and other Sects and Factions; Description of Measures, Weights, and 
Coins; Jewish Calendar; Tables of Measures, Weights, and Coins; Scripture Index; Alphabetical 
Index of the first line of each Psalm; and an Alphabetical Index to the Old and New Testaments. To 
which may be added a special edition of Cruden’s Concordance. 
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Jeremiah’s remonstrance. 


the land of Egypt, which dwell at Mig- 
dol, and at ahpanhes,® and ate Noph, 
and in the country of Pathros, saying, 

2 Thus saith the Lorp of hosts, nan God 
of Israel, Ye have seen all the evil that I 
have brought upon Jerusalem, and upon 
all the cities of Judah; and, behold, this 
day they are a desolation,? and no man 
dwelleth therein ; : 

3 Because9 of’ their wickedness which 
they have committed, to provoke me to 
anger, in that they went to burn incense, 
and to serve other gods, whom they knew 
not, neither they, ye, nor your fathers. 

4 Howbeit sent* unto you all my 
servants the prophets, rising early, and 
sending them, saying, Oh, do not this 
abominable” thing that I hate. 

5 But” they hearkened not, nor inclined 
their ear to turn from their wickedness, 
to burn no incense unto other gods, 

6 Wherefore my fury? and mine anger 
‘was poured forth, and was kindled in the 
cities of Judah and in the streets of Jeru- 
salem: and they are wasted and desolate, 
as at this day. 

7 Therefore now thus saith the Lorn, 
the God of hosts, the God of Israel, Where- 
fore commit ye this great evil against 
your? souls, to cut off from you man and 
woman, child and suckling, out Sof Ju- 
dah, to leave you none to remain; 

8 In that ye provoke? me unto wrath 
with the works of your hands, burning 
incense unto other gods in the land of 
Egypt, whither ye be gone to dwell, that 
ye might cut yourselves off, and that ye 
might be a curse and a reproach among 
all the nations of the earth ? 

9 Have® ye forgotten the 7 wickedness 
of your fathers, and the wickedness of the 
kings of Judah, and the wickedness of 
their wives, and your own wickedness, and 
the wickedness of your wives, which they 
have committed in the land of Judah, and 
in the streets of Jerusalem ? 

10 They are not ?humbled even unto 
this day, neither have they feared,y nor 
walked in my law, nor in my statutes, 
that I set before you, and before your 
fathers. ’ 

11 Therefore thus saith the Lorp of 
hosts, the God of Israel, Behold, I will 
set my face® against you for evil, and to 
cut off all Judah. 

12 And I will take the remnant of Ju- 
dah, that¢ have set their faces to go into 
the land of Egypt to sojourn there, and 
they shall all be consumed, and fall in 
the land of Egypt; they shall even be 
consumed by the sword and by the fa- 
mine: they shall die, from the least 
even’ unto the greatest, by the sword 
and by the famine; and they shall be an 
execration, and an astonishment, and a 
curse, and a reproach. 

13 For I will punish them that dwell 
in the land of Egypt, as I have punished 
Jerusalem, by the sword, by the famine, 
and by the pestilence : 

14 So that none of the remnant of Judah, 
which are gone! into the land of Egypt 
to sojourn there, shall escape or remain 
that they should return into the land o 
Judah, to the which they “have a desire 
to return to dwell there; for none shall 
return but such? as shall escape. 

15 Then all the men which knew that 
their wives? had burned incense unto other 
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The people's insolent reply. 


gods, and all the women that stood by, a 
great multitude, even all the people that 
dwelt in the land of Egypt, in Pathros, 
answered Jeremiah, saying, 

16 As for the word that thou hast spoken 
unto us in the name of the Lorp, we? 
will not hearken unto thee. 

17 But we will certainly do whatsoever 
thing goeth forth out of our own‘ mouth, 
to burn incense unto the 8 queen of hea- 
ven, and to pour out drink offerings unto 
her, as we have done, we,’ and our fa- 
thers, our kings, and our princes, in the 
cities of Judah, and in the streets of Jeru- 
salem: for then! had we plenty of Yvic- 
tuals, and were well, and saw no evil. 

18 But since we left off to burn incense 
to the queen of heaven, and to pour out 
drink offerings unto her, we have wanted 
all things, and have been consumed by 
the sword and by the famine. 

19 And when we burned incense to the 
queen of heaven, and poured out drink 
offerings unto her, did we make her cakes 
to aCe her, and pour out drink offer- 
ings unto her, without our 5 men? 

30 Then Jeremiah said unto all the 
people, to the men, and to the women, 
and to all the people which had given 
him ¢hat answer, saying, 

_21 The incense that i 
cities of Judah, and in t 


burned in the 
e streets of Jeru- 


‘| salem, ye, and your fathers, your kings, 
9,|and your princes, and the people of the 


land, did not the Lorp remember them, 
and came it ot into his mind.? . 

22 So that the Lorp could no longer 
bear,” because of the evil of your doings, 
and because of the abominations which ye 
have committed, therefore* is your land 
a desolation, and an astonishment, and a 
oun without an inhabitant, as at* this 

ay. 

23 Because ye have burned incense,” 
and because ye have sinned against the 
Lorp, and have not obeyed the voice of 
the Lorp, nor walked in his law, ¥ nor in 
his? statutes, nor in his testimonies ;* 
therefore? this evil is happened unto you, 
as at this day. ‘ 

24 Moreover, Jeremiah said unto all 
the people, and to all the women, Hear 
the word of the Lorp, all Judah that? 
are in the land of Egypt ; 

25 Thus saith the Lorp of hosts, the 
God of Israel, saying, Ye and your wives 
have both spoken? with your mouths, and 
fulfilled with your hand, saying, We will 
surely perform our vows that we have 
vowed, to burn incense to the queen of 
heaven, and to pour out drink offerings 
unto her: ye will surely accomplish’ your 
yows, and surely perform your vows. 

26 Therefore hear ye the word of the 
Lorp, all Judah that dwell in the land of 
Egypt; Behold, I have sworn’ by my great 
name, saith the Lorp, that‘ my name shall 
no more be named in the mouth of any 
man of Judah, in all the land of Egypt, 
saying, The Lord Gop liveth. 

27 Behold, I will watch over them for 
evil,* and not for good; and all the men 
of Judah that are in the land of Egypt 
shall be consumed™ by the sword and by 
the famine, until there be an end of them. 

28 Yet" a small number that escape the 
sword shall return out of the land of Egypt 
into the land of Judah; and all the rem- 


-|nant of Judah, that are gone into the land 
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No. 1, The MIN 


Practical religion. 


11 And that every tongue should con- 
& fess that Jesus Christ is Lord,* to the 


glory of God the Father. 


12 Wherefore, my beloved, as ye have 
always obeyed, not as in my presence 
only, but now much more in my absence, 
work @ out your own salvation with fear¢ 


and trembling: 


13 For it is God# which worketh in 
you both to will and to do of his good 


pleasure. 


14 Do all things without murmurings* 


and disputings; ? 
5 That ye may be 


Practical religion. 
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blameless and 
Bharmless, the sons" of God, without 
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11 And that every tongueshould confess; A 


that Jesus Christ is Lord,* to the 
of God the Father. 
12 Wherefore, my beloved, as ye 


always obeyed, not as in my presence 
only, but now much more in my absence, 


glory 


have 


work® out your own salvation with 4 fear 
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Practical religuon. 


11 And that every tongue should con- 
fess that Jesus Christ ts Lord, 4 to the 
glory of God the Father. 

12 Wherefore, my beloved, as ye have 
always obeyed, not as in my presence, 
only, but now much more in my absence, 
work 4out your own salvation with fear ¢ 
and trembling ; 

13 For it is God 8 which worketh in 
you both to will and to do of his good 
pleasure. 

14 Do all poles without murmurings « 
and disputings ; 


15 That ye may be blameless and) 
8 harmless, the sons ” of God, without! 


rebuke, in the midst of a crooked ? and 
perverse nation, among whom Y ye shine 
as lights P in the world ; 

16 Holding forth the word of life; that 
1 may rejoice in the day of Christ, that 
I have not run in vain, * neither laboured 
in vain, 

17_ Yea, and if I be 6 offered ¢ upon the 
sacrifice and service of your faith, I joy, 
and rejoice with you all 

18 For the same cause also do ye joy, 
and rejoice with me. 

19 But I trust in the Lord Jesus to 
send Timotheus “shortly unto you, that 
I also may be of good comfort, when I 
know your state. 

20 For | have no man ” like-minded, 
who will naturally care for your state, 

21 For all seck their own, Ynot the 
things which are Jesus Christ’s. 

22 But ye know the proof of him, that, 
as a son with the father, he hath served 
with me in the gospel. 

23 Him therefore I hope to send pre- 
sently, so soon as I shall see how it will go 
with me. 

24 But I trust in the Lord that I also 
myself shall come shortly. 

25 Yet I supposed it necessary to send 
to you Epaphroditus, /my brother, and 
companion in labour, and fellow-soldier, & 
but your messenger, and he that minis- 
tered to my wants. 

26 For he longed after you all, and was 
full of heaviness, because that ye had 
heard that he bad been sick. 

27+For indeed he was sick nigh nnto 
death: but God had mercy on him; and 
not on him only, but on me also, lest I 
should have sorrow upon sorrow, 

28 1 sent him therefore the more care- 
fully, that, when ye see him again, ye 
may rejoice, and that I may be the less 
sorrowful, 

29 Receive him therefore in the Lord 
with all gladness: and @hold such in 
reputation : 

30 Because for the work of Christ he 
was nigh unto death, not regarding his 
life, ¢ to supply your lack of service 
toward me, 


CHAP. III. 


Fi NALLY, my brethren, rejoice ¥ in the 
Lord. To write thesame ® things to you, 
to me indeed is not grievous, but for you 
tt ts safe, 

2 Beware of dogs, * beware of Y evil 
workers, beware of the * concision. 

3 For we are “ the circumcision, which 
worship God in the spirit, and rejoice in 
Christ Jesus, and have no confidence in 
the flesh: 

4 Though I might also have confidence 
in the flesh. If any other man thinketh 
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Confidence wn Christ alone. 


that he hath whereof he might trust in 
the flesh, I more: 

5 Cireumcised the eighth day, of the 
stock of Israel, of the tribe of Benjamin, 
an Hebrew of the Hebrews; as touching 
the law, a Pharisee ;4 

6 Concerning zeal, © persecuting the 
church; touching the righteousness which 
is in the law, blameless, f 

7 But what things were gain to me, 
those I counted loss 4 for Christ. 

8 Yea, doubtless, and I count all things 
but loss, for i the excellency of the know- 
ledge of Christ Jesus my Lord; for whom 
I have ™ suffered the loss of all things, 
and do count them but dung, that I may 
win Christ, 

9 And be found in him, not having 
mine own @ righteousness, which is of the 
law, but that which is through the faith 
of Christ, the righteousness ’ which is of 
God by faith: 





10 That I may know him, and the power 
of his resurrection, and the “ fellowship 
of his sufferings, being made conformable 
unto his death; 

11 If by any means I might ° ‘attain 
unto the resurrection of the dead. 

12 Not as though I had already at- 
tained, either were already perfect: * but 
I follow after, if that 1 may apprehend 
that for which also I am apprehended of 
Christ Jesus. 

13 Brethren, I count not myself to have 
apprehended: but this one thing J do, 
forgetting * those things which are be- 
hind, and reaching forth unto those things 
which are before, 

14 1 press 4 toward the mark for the 
wrize of the high ¢ calling of God in 
Shrist Jesus. 

15 Let us therefore, as many as be per- 
fect, d be thus © minded; and if in an 
thing ye be otherwise minded, God shall 
reveal even this unto you. 

16 Nevertheless, whereto we have al- 
ready attained, let us walk By the same 
rule, 4 let us mind the same thing. 

17 Brethren, be followers é together of 
me, and mark them which walk so as ye 
have us & for an ensample. 

18 (For many walk, of whom I have 


-|told you often, and now tell you even 
*)weeping, tat they are the enemies / of 
-| the cross of Christ ; 


19 Whose end ™ is destruction, whose 


:)God” is their belly, and whose glory ° is 


in their shame, who mind earthly things. ) 
20 For our conversation P is in heaven; 
from whence also we look 4 for the Sa- 


_| Yiour, the Lord Jesus Christ; 


21 Who shall change " our vile body, 
that it may be fashioned like unto his 
glorious body, according to the working® 
whereby he is able even “ to subdue all 
things unto himself. 


CHAP. IV. 
‘THEREFORE, my brethren dearly be- 
loved and longed for, my joy and crown, 
so stand fast in the Lord, my dearly 
beloved. 

2 1 beseech Euodias, and beseech Syn- 


‘| tyche, that they be of the same mind in 


the Lord. 

3 And I entreat thee also, true yoke- 
fellow, help those women which laboured 
with me in the gospel, with Clement also, 
and with other my fellow-labourers, whose 





names are in the book of life. 
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that he hath whereof he might trust in 
the flesh, I more: 

5 Circumcised the eighth day, of the 
stock of Israel, of the tribe of Benjamin, 
an Hebrew of the Hebrews; as touching 
the law, a Pharisee; ® : 

6 Concerning zeal,* persecuting the 
church; touching the righteousness which 
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7 But what thin 
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